HAND PROTECTION RANGE

UNIGLOVES®

INSTRUCTIONS FOR USE

U] NiTRex

Cumpre o Regulamento da UE 2016/425 para PPE, tal como transposto para a legislagéo do Reino Unido
e alterado, através das normas europeias EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

0 exame de tipo UE realizado por: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bemacer 4 03203
Elche (Alicante), ES (organismo aprovado nimero 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando o nivel marcado é X, indica que a luva néo foi testada ou que o método de
teste no é adequado. As luvas foram testadas na zona da palma Aconselha-se a conservar esta embalagem para
referéncia. Contém aceleradores que podem causar reagdes alérgicas. Esta informag&o ndo reflete a durago real
da protegao no local de trabalho e a diferenciagao entre misturas e produtos quimicos puros. A resisténcia quimica
foi avaliada em condigdes laboratoriais a partir de amostras retiradas apenas da palma (exceto nos casos em que o
comprimento da luva & igual ou superior a 400 mm - onde o cano também & testado) e diz respeito apenas & substancia
quimica testada. Pode ser diferente se o produto quimico for utilizado numa mistura. Recomenda-se verificar se as
luvas sdo adequadas para o uso pre(endldo porque as condiges no local de trabalho podem diferir do tipo de teste,
abras Quando usadas, as luvas de protegéo podem fornecer menos
resisténcia ao produlo quimico pengoso devido a nas fisicas. aderéncia, fricgdo,
degradagao causada pelo contacto quimico, etc., podem reduzir significativamente o tempo real de utilizag&o. Para pro-
dutos quimicos corrosivos, a degradagao pode ser o fator mais importante a considerar na selegao de luvas resistentes
a produtos quimicos. Antes da utilizagao, inspecionar as luvas para detetar qualquer defeito ou imperfeicdes. EN ISO
374-4:2019 Os niveis de degradago indicam a alteragdo da resisténcia & perfuragdo das luvas aps a exposicao ao
produto quimico de desafio. A resisténcia & penetragao foi avaliada em condigges de laboratdrio e refere-se apenas ao
espécime testado. Armazenamento: armazenar em condicdes secas, longe da luz solar direta e do calor. Ih:

245RP

EN388:2016+A1:2018

ENISO 374-1:2016+A1:2018

Complies with EU Regulation 2016/425 for PPE, as brought to UK Law and amended, through European
standards EN ISO 21420:2020 and EN388:2016+A1:2018. Category Il

The EU type examination conducted by: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (notified body number 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 When the marked level is X it indicates that the glove has not been tested or the test method is
not adequate. Gloves have been tested in the palm area. You are advised to retain this packaging for reference. Contains
accelerators which may cause allergic reactions. This information does not reflect the actual duration of protection in the
workplace and the differentiation between mixtures and pure chemicals. The chemical resistance has been assessed

under laboratory conditions from samples taken from the palm only (except in cases where the glove is equal to or over

400 mm - where the cuff is tested also) and relates only to the chemical tested. It can be different if the chemical is used

in a mixture. It is recommended to check that the gloves are suitable for the intended use because the conditions at the
workplace may differ from the type test depending on temperature, abrasion and degradation. When used, protective

gloves may provide less resistance to the dangerous chemical due to changes in physical properties. Movements,

snagging, rubbing, degradation caused by the chemical contact etc. may reduce the actual use time significantly. For

Entspricht der EU-Verordnung 2016/425 fiir PSA, die durch die europaischen Normen EN ISO 21420:2020
und EN388:2016+A1:2018 in britisches Recht umgesetzt und geandert wurde. Kategorie I

Die EU-Baumusterpriifung wurde durchgefiihrt von: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German
Bemacer 4 03203 Elche (Alicante), ES (zugelassene Stelle Nummer 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Wenn der markierte Wert X ist, bedeutet dies, dass der Handschuh nicht getestet
wurde oder die nicht ist. Die wurden im Bereich der Handflache getes(el Es
enthalt die

Conforme au réglement de I'UE 2016/425 pour les EPI, tel qu'il a été transposé dans la législation britannique
etmodifié, par le biais des normes européennes EN ISO 21420:2020 et EN388:2016+A1:2018. Catégorie II

L'examen de type UE a été effectué par: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bemcer 4
03203 Elche (Alicante), ES (organisme agréé numéro 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Lorsque le niveau marqué est X, cela indique que le gant n'a pas été testé ou que la méth-
ode de test n'est pas adéquate. Les gants ont t6 testés dans la zone de la paume. Nous vous conseillons de conserver
cet emballage & fitre de référence. Contient des accélérateurs qui peuvent provoguer des réactions allergiques. Ces

allerg\sche Reakllonen T T P Angaben spiegein mcm i tatod am
und die L idung zwischen Geni und reinen Ci wider. Die it wurde unter
Laborbedingungen anhand von Proben ermittelt, die nur an der Handflache entnommen wurden (auBer in Fllen, in
denen der Handschuh gleich oder langer als 400 mm ist - hier wird auch die Stulpe getestet) und bezieht sich nur auf die
getestete Chemikalie. Sie kann anders ausfallen, wenn die Chemikalie in einem Gemisch verwendet wird. Es wird emp-
fohlen zu priifen, ob die Handschuhe fir den vorgesehenen Einsatz geeignet sind, da die Bedingungen am Arbellspla!z
je nach Abrieb und vor kénnen. Bei der

ne reflétent pas la durée réelle e la protection sur e lieu de travail et la différenciation entre les mélanges et
les produits chimiques purs. La résistance chimique a été évaluée dans des conditions de laboratoire  partir d'échantil-
lons prélevés sur la paume uniquement (sauf dans les cas ou le gant est égal ou supérieur & 400 mm - ot la manchette
est également testée) et ne conceme que le produit chimique testé. Elle peut étre différente i le produit chimique est
utilisé dans un mélange. Il est recommandé de vérifier que les gants sont adaptés & l'utilisation prévue car les conditions
surle lieu de travail peuvent différer de 'essai de type en fonction de la température, de Iabrasion et e la dégradation.
Lorsquills sont utiisés, les gants de protection peuvent offir une moindre rés\slanoe au produ\t chimique dangereux en

Cumple con el Reglamento 2016/425 de la UE para los EPI, llevado a la legislacion del Reino Unido y
modificado, a través de las normas europeas EN ISO 21420:2020 y EN388:2016+A1:2018. Categoria Il

El examen de tipo UE realizado por: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernéacer 4
03203 Elche (Alicante), ES (organismo autorizado nimero 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Cuando el nivel marcado es X indica que el guante no ha sido probado o que el método de
prueba no es adecuado. Los guantes han sido probados en la zona de la palma. Se recomienda conservar este envase
como referencia. Contiene acelerantes que pueden provocar reacciones alérgicas. Esta informacion no refieja la duracién
real de la proteccién en el lugar de trabajo y Ia diferenciacion entre mezclas y productos quimicos puros. La resistencia
quimica ha sido evaluada en condiciones de laboratorio a partir de muestras tomadas Gnicamente de la palma de la
mano (excepto en los casos en los que el guante es igual o superior a 400 mm, en los que también se prueba el purio) y
se refiere tnicamente al producto quimico probado. Puede ser diferente si el producto quimico se utiliza en una mezcla
Se recomienda comprobar que los guantes son adecuados para el uso previsto, ya que las condiciones en el lugar de
trabajo pueden diferir de la prueba de tipo en funcién de la Ia abrasion y Ia Cuando se utiizan,
los guantes de proteccién pueden ofrecer menos reslstencla il quimico peligroso debido a los cambios en las

E conforme al Regolamento UE 2016/425 per i DPI, come recepito nella legislazione britannica e modifi-
cato, attraverso gli standard europei EN 1SO 21420:2020 e EN388:2016+A1:2018. Categoria Il IT

L'esame UE del tipo & stato condotto da: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bemacer 4
03203 Elche (Alicante), ES (organismo autorizzato numero 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Quando il livello contrassegnato & X, indica che il guanto non & stato testato o che il
metodo di test non & adeguato.! guanti sono stati testati nella zona del palmo. Si consiglia di conservare la confezione
come riferimento. Contiene acceleratori che possono causare reazioni allergiche. Queste informazioni non rifletiono
I'effettiva durata della protezione sul posto di lavoro e la differenziazione tra miscele e sostanze chimiche pure. La
resistenza chimica & stata valutata in condizioni di laboratorio su campioni prelevati solo dal palmo (tranne nei casi in cui
il guanto & uguale o superiore a 400 mm - dove viene testato anche il polsino) e si riferisce solo alla sostanza chimica
testata. Puo essere diverso se la sostanza chimica & utilizzata in una miscela. Si raccomanda di verificare che i guanti
siano adatti all uso previsto, poiché le condizioni sul luogo di favoro possono differire dal test campione in base alla
temperatura, all'abrasione e alla degradazione. Quando vengono utilizzati, i guanti protettivi possono fornire una minore
resistenza alla sostanza chimica pericolosa a causa dei cambiamenti delle proprieta fisiche. | movimenti, gli strappi, o
sfregamento, la degradazione causata dal contatto con le sostanze chimiche, ecc. possono ridurre significativamente il
tempo di utilizzo effettivo. Nel caso di sostanze chimiche corrosive, la degradazione pu essere i fattore pit importante
da considerare nella scelta dei guant resistenti alle sostanze chimiche. Prima delluso, ispezionare i guanti per individ-
uare eventuali difetti o imperfezioni. EN SO 374-4:2019 | livelli di degradazione indicano la variazione della resistenza
alla perforazione dei guanti dopo I'esposizione alla sostanza chimica. La resistenza alla penetrazione & stata valutata in
condizioni (cancel) di laboratorio e si riferisce solo al campione testato. Conservazione: conservare in ambienti asciutt,
al riparo dalla luce solare diretta e dal calore. Si consiglia di la come

1:2018 Rischi (a) allabrasione [ ] (b) al taglio (c)
ano strappo [N] (d) alla ione [N] (e) al test di taglio TDM [N]. Per quanto riguarda opaciz-
zazione durante il test di resistenza al taglio, i risultati del test Coupe sono solo indicativi, mentre Ia resistenza al taglio TDM
&l risultato prestazionale di riferimento (applicabile ai prodotti con risultati di taglio sia EN che TDM presentati). | guanti
che soddisfano i requisiti di resistenza alla perforazione potrebbero non essere adatti per la protezione da oggetti appuntiti
come gli aghi ipodermici. Per Ia protezione dagli impati, 'area protetta & il dorso della mano. Attenzione: la protezione non
si applica alle dita. Le imbottiture sul dorso della mano e sulle dita non offrono alcuna protezione.

EN 511:2006 dal freddo (7) Resi alla fredda termico s in m? K/W] (g Resist-
enza al freddo di contatto [Resistenza termica R in m? K/W] (h) Permeabilita all'acqua [Penetrazione dellacqual. | guanti
possono perdere le loro proprieta isolanti quando sono bagnati. Contattare il produttore per ulteriori informazioni sulla
determinazione dellesposizione massima consentita all utente. Attenzione: Per i guanti multistrato, i livelli di prestazione
sono applicabili allintero guanto, compresi tutti gl strati. Nella scelta di questo DPI, considerare la temperatura ambientale,
e condizioni atmosferiche, la velocita del vento, la salute e il benessere della persona, I'effetto di altri indumenti protettivi
indossati dalla persona, il tempo di esposizione, il livello di attivita, la destrezza richiesta, il contatto con oggett freddi e il
contatto con oggetti bagnati o asciutti.

EN 407:2020 Rischi termici (i) Diffusione limitata della fiamma [Dopo la fiamma (secondi)] () Diffusione limitata della
fiamma [Tempo di incandescenza (secondi)] (k) Calore di contatto [Temperatura di contatto °C] (1) Calore convettivo
[Trasferimento di calore HTI (secondi)] (m) Calore radiante [Trasferimento di calore t,, (secondi)] (n) Piccoli schizzi di
metallo fuso [Numero di gocce] (o) Grandi schizzi di metallo fuso [Metallo fuso (grammi)]. Il guanto non deve entrare

in contatto con fiamme libere. | guanti testati solo contro “piccoli schizzi di metallo fuso” non sono adatti alle attivita

di saldatura. Per i guanti testati contro grandi quantita di metallo fuso, in caso di schizzi di metallo fuso l'utilizzatore
deve lasciare immediatamente Ia postazione di lavoro e togliersi il guanto. In caso di schizzi di metallo fuso, il guanto
potrebbe non eliminare tutti i rischi i ustione. Il guanto non puo essere facilmente rimosso in caso di emergenza per via
della sua applicazione. La rimozione dei guanti richiede l'ntervento di un‘altra persona. Il guanto non & destinato all'uso
in condizioni di bagnato.

Raccomandazioni: Non utiizzare per quei lavori in cui i livello di rischio meccanico supera i livelli di beneficio indicati. Attenzione: Questi guant non devono
essere utilizzali quando c' il rischio di rimanere impigliati nelle parti mobili delle macchine. Attenzione: contiene acceleratori che possono causare reazioni
allergiche. delluso per verificare che non vi siano danni. Per i guanti con due o pil strat, la

Gello strato it esterno. Obsolescenza: Se conservato correttamente, non subisce
variazioni delle proprieta meccaniche fino a 5 anni dalla data di produzione. Data di scadenza: Non puo essere specificata e dipende dallapplicazione. L'utente
deve verificare lidoneita dei guanti per I'uso previsto. Conservazione: Conservare in luogo asciutlo e fresco, al riparo dalla luce solare e da qualsiasi altro
agente aggressivo. In caso di stoccaggio adeguato, le proprieta meccaniche non cambiano fispetto alla data di produzione. Per il trasporto e Ia conservazione.
non sono necessari imballaggi particolari, ma il prodotto deve rimanere in piano. Istruzioni per la pulizia: Il lavaggio & sconsigliato in quanto | guani potrebbero
perdere e loro prestazion inizial; per la pulizia & possibile uilizzare un panno umido. Nota: le informazioni contente nel presente documento e i risultati
dei test di laboratorio hanno lo scopo di aiutare ['utente a scegliere il DPI. Tuttavia, & aseconda
dellutiizzo. E quindi responsabilita dell utiizzatore finale, e non del produtiore, garantire lidoneita del guanto in base alluso previsto. Uso: guant protettivi
solo per ['uso previsto. Uiizzare la taglia giusta. Uso inappropriato dei guanti: La sensibilita tatile e la mobilta si iducono con una non corretta vestibita
dei guanti e causano affaticamento alle man e alle dita. Una taglia sbagliata e una scarsa vestbilta portano a una scarsa protezione della mano. Indossare i
guant: Assicurars  scglere I tagiad uan ppropriata, Gontolae che on v sano danfisic o contaminazion prima delluso. Scarare  guantncaso

‘ EN ISO 374-1 ‘ EN 1SO 374-2 ‘ EN ISO 374-4 ‘ EN 1SO 374-5 ‘ corrosive chemicals, degradation can be the most important factor to consider in selection of chemical resistant gloves. kann die Wi Ahi iiber der Chemikalie aufgrund von Veranderun- raison des de leurs propriétés physiques. Les , la dégrada- fisicas. Los  los os roces, la causada por el contacto con el producto
@ Before usage, inspect the gloves for any defect or imperfections. EN ISO 374-4:2019 Degradation levels indicate the change gen Verhaken, Reiben, Abnutzung durch den Kontakt mit tion causée par le contact chimique, etc. peuvent réduire consndérablemenl Ia durée d' utwlnsauon réelle. Pour les produits quimico, etc., pueden reducir significativamente el tiempo de uso real. En el caso de los productos quimicos corrosivos,
‘ X ‘ X ‘ X ‘ X ‘ in puncture resistance of the gloves after exposure to the challenge chemical. The penetration resistance has been assessed der Chemlkalle usw. kénnen die tatséchliche Nutzungsdauer erheblich verkiirzen. Bei tzenden Chemikalien kann die chimiques corrosifs, la dégradation peut étre le facteur le plus important & prendre en compte dans le choix de gants Ia degradacion puede ser el factor mas importante a tener en cuenta en la seleccion de guantes resistentes a productos
1 2 3 4 5 under laboratory conditions and relates only to the tested specimen. You are advised to retain this packaging for reference. Abnutzung der wichtigste Faktor sein, der bei der Auswahl von 2u résistants aux produits chimiques. Avant I'utiisation, inspectez les gants pour détecter tout défaut ou toute imperfection. quimicos. Antes de utiizarlos, inspeccione los guantes para detectar cualquier defecto o imperfeccion. Almacenamiento:
ugen ist. Prifen Sie die Handschuhe vor dem Gebrauch auf Mange\ oder Unvollkommenheiten. EN ISO 374-4:2019 EN 1SO 374-4:2019 Les niveaux de dégradation indiquent le changement de la résistance a la perforation des gants almacenar en condiciones secas, lejos de la luz solar directa y del calor. Ajuste para fines especiales: los guantes estan
3 a 100 500 2000 8000 R R EN 388:2016+A1:2018 Mechanical risks(a) Abrasion resistance [cycles] (b) Cut resistance (c) Tearing resistance [N] geben die an, nachdem sie der Prifchemikalie aprés exposition au produit chimique de référence. La résistance a la pénétration a été évaluée dans des conditions de disefiados para ajustarse a la mano, por Io que pueden no cumplir los requisitos de la norma EN420. EN 1SO 374-4:2019
(d) Puncture resistance [N] (e) Resistance to TDM cut test [N]. Notes: For dulling during the cut resistance test, the ausgese!zl wurden. Der D wurde unter L ermittelt und bezieht sich nur auf das laboratoire et ne concerne que le spécimen testé. Stockage : stocker dans des conditions séches, a I'abri de la lumigre Los niveles de degradacion indican el cambio en la resistencia a la perforacion de los guantes tras la exposicion al
X b 12 25 5 10 20 - EN ISO 374-1 EN ISO 374-1 coupe test results are only indicative while the TDM cut resistance is the reference performance results (applicable to gepriifte Exemplar. Es wird diese u directe du soleil et de la chaleur. Nous vous conseillons de conserver cet emballage  titre de référence. producto quimico de desafio. La ala e ha evaluado en de y se refiere
EN ISO 374-4 products with both EN and TDM cut results presented). Gloves meeting the requirement for resistance to puncture may Gnicamente a la muestra probada. almacenar en secas, lejos de la luz solar directa y del
4 c 10 25 50 75 - - @ (%) not be suitable for protection against sharply pointed objects such as hypodermic needles. For impact protection, the EN 388:: 1:2018 Risiken (a) D (b) i © igkeit [N] EN 388:2016+A1:2018 Risques (a) 4 l'abrasion |f ] (b) aux coupures (c) calor. Se aconseja conservar este envase como referencia.
X 3 2 0 00 50 protected area is the back of the hand. Warning: protection does not apply to the finger. Padding on the back of the (d) Durchstichfestigkeit [N] (e) igkeit gegen TDM INJ. Fiir die wahrend der Schnittf 4 la déchirure [N] (d) Rés ala ion [N] (€) al'essai de coupe TDM [N]. En ce qui
A X X hand and fingers offer no protection. tigkeitspriifung sind die Ergebnisse des Coupe-Tests nur indikativ, wahrend die TDM-Schnittfestigkeit die Referenzle|s(ung. concerne 'émoussage pendant 'essai de résistance a la coupure, les résultats de I'essai de coupe ne sont qu'indicatifs EN 388:2016+A1: 2015 R.esgos anicos (a) ala abrasion (b) Resi al corte (c) Resi al des-
F e A B c D E F . sergebnisse sind (gilt fiir Produkte, fir die sowohl EN- als auch TDM: vorliegen). tandis que la résistance & la coupure TDM est le résultat de performance de référence (applicable aux produits dont les garro (d) 6n (e) ia a la prueba de corte TDM. En el caso del embotamiento durante la
B x X EN 511:2006 Cold Protection (f) Resistance to convective cold [Thermal Insulation I in m? K/W] (g) to con- an die Dy it erfiillen, elgnen sich moglicherweise nicht fiir den Schutz gegen scnarrkanuge résultats de coupe EN et TDM sont présentes). Les gants répondant a I'exigence de résistance a la perforation peuvent prueba de resistencia al corte, los resultados de la prueba de cupo son sélo indicativos, mientras que la resistencia al corte
tact cold [Thermal resistance R in m? K/W] (h) to wa(er [water Notes: Gloves may lose their in- ist der Achtung: Der Schutz ne pas convenir a la protection contre les objets pointus tels que les aiguilles hypodermiques. Pour la protection contre TDM es el resultado de rendimiento de referencia (aplicable a los productos que presentan tanto resultados de corte EN
c X X sulative properties when wet. Contact the for more i maximum user gilt nicht fir o Fmger Die Po\sterung e e Fingern bietet keinen Schutz. les chocs, la zone protégée est le dos de la main. Attention: la protection ne s'applique pas au doigt. Les rembourrages como TDM). Los guantes que cumplen el requisito de resistencia a la perforacion pueden no ser adecuados para la protec-
exposure. Warning: For multi-layer gloves, performance levels are appllcable 10 the whole glove including all layers. sur le dos de la main et les doigts n'offrent aucune protection. cién contra objetos i como las agujas hipodérmi Para la proteccion contra impactos, la zona protegida es
EN511:2006 5 M M Please consider environmental temperature, atmospheric conditions, wind speed, health and well-being of the person, EN 511:2008 o i 2 KIW] () el dorso de la mano. Atencion: la proteccion no se aplica a los dedos. El acolchado del dorso de la mano
effect of other protective clothing worn by the person, time of exposure, activity level, dexterity requirement, contact with gegen KontaktiGlte Fherm,scherwldm‘and R in m? KAW] (h) D fir Wasser EN 511:2006 contre le froid (7) au froid de [Isolation thermique = en m? K/W] (g) y de los dedos no ofrece ninguna proteccion.
fw c X X colditemslondiconiaciwithwetogdiviobiectsinhentssloctnalis RRE Handschuhe konnen bei Nésse inre isolierenden Eigenschaften verlieren. Wenden Sie sich an den Hersteller, um au froid de contact [Résistance thermique R en m? K/W] (h) Perméabilté  Ieau [Pénération de l'eau]. Les - |
a0 e e 1 e e Exposition des Benutzers zu erhalten, Achtung! Bel gants peuvent perdre leurs propriétés isolantes lorsquils sont mouillés. Contactez le fabricant pour plus d'informations EN 511:2006 Proteccion contra el frio (f) al frio por térmico s en m? K/W] ()
EN 407:2020 Thermal risks (i) Limited flame spread [After flame - seconds] () Limited flame spread [Glow time - i gelten die | iir den gesamten Handschuh cinschiefich aller Schichten sur la détermination de I'exposition maximale ible de l'utlisateur. Pour les gants multicouches, les Resistencia al frio de contacto [Resistencia térmica R en m K/W] (h) Permeabilidad al agua [Penetracion del agual.
1 2 3 4 F X X seconds] (k) Contact Heat [contact temperature °C] (1) Convective Heat [Heat Transfer HTI - seconds] (m) Radiant Heat Bitte berticksichtigen Sie bel der Auswahl dieser PSA die L niveaux de performance sont applicables & I'ensemble du gant, y compris toutes les couches. Veuillez tenir compte de la Los guantes pueden perder sus propiedades aislantes si se mojan. Péngase en contacto con el fabricante para obtener
[Heat Transfer t,, - seconds] (n) Small Splashes of Molten Metal [Number of droplets] (0) Large Splashes of Molten die Wi indigkeit, die ungiCh n der Pemn me W,,kung anderervm der Person température ambiante, des conditions atmosphériques, de la vitesse du vent, de la santé et du bien-étre de la personne, mas i 6n sobre la inacion de la méxima permitida del usuario. Advertencia: En el caso de los
X f 0.10<ITR<0.15 | 0.15<ITR<0.22 | 0.22<ITR <0.30 030=ITR G X X Metal [Molten metal - grams]. Notes: The glove should not come into contact with a naked flame. Gloves only tested d‘e Fated der das Akti nele de 'effet des autres vétements de protection portés par la personne, du temps d'exposition, du niveau d'activité, de la guames multicapa, los niveles de rendimiento se aplican a todo el guante, incluidas todas las capas. Tenga en cuenta
against “small splashes of molten metal” are not suitable for welding activities. For gloves tested against large quantities d dextérité requise, du contact avec des objets froids et du contact avec des objets humides ou secs lors du choix de cet EPI. mbiental, las Ia velocidad del viento, la salud y el bienestar de la persona, el
P . p 3 len Kontakt mit kalten Gegensténden und den Kontakt mit nassen oder Irockenen Ge enslanden g .
X 9 0.025 <R <0.050 | 0.050 <R <0.100 | 0.100 <R <0.150 0.150 <R H x x of molten metal, in the event of a molten metal splash the user shall leave the working place immediately and take off 9 9 electo de otras prendas de proteccion que lleve, el tiempo de exposicion, el nivel de actividad, la necesidad de destreza, el
the glove. In the event of a molten metal splash, the glove may not eliminate all risks of burn. Due to the application of EN 407:2020 Risques thermiques (i) Propagation limitée de la flame [Aprés la flamme (secondes)] (j) Propagation contacto con objetos frios y el contacto con objetos htimedos o secos a la hora de seleccionar este EPI.
X h : ° ; y ; : : i isiken (i i ; q il pag = pag
| X X the glove, it cannot easily be removed in case of an emergency. Glove removal of the product requires the intervention EN 407:2020 The""'?“"e R'?"‘e" @) Beg’e(l‘(z)‘e Flammenausbreitung [Nach der F'a’":“? () B limitée de la flamme [Temps d'incandescence (secondes)] (k) Chaleur de contact [Température de contact °C] (1)
of another person. The glove is not intended for use in wet conditions. s . b pats , Chaleur convective [Transfert de chaleur HTI (secondes)] (m) Chaleur rayonnante [Transfert de chaleur t,, (secondes)] EN 407:2020 Riesgos térmicos (i) Propagacion limitada de la llama [Después de la llama (segundos)] (j) Propagacion
EN407:2020 J X X e et sttt et ey 10 e i StV et et oy (n) Petites éclaboussures de métal en fusion [Nombre de gouttelettes] (0) Grandes éclaboussures de métal en fusion limitada de la llama [Tiempo de incandescencia (segundos)] (k) Calor de contacto [Temperatura de contacto °C] (1)
Rocommendations: Do not use in hose jobs where o level of mechanical is o covar excaeds he levels of bencfis indicated. Warning: Thoso gloves e T e e (e B i e e e T A G T B e e i [Métal en fusion (grammes). Le gant ne doit pas entrer en contact avec une flamme nue. Les gants testés Calor de calor HTI (m) Calor radiante [Transferencia de calor t,, (segundos)] (n)
should not be used when there s a ik of entanglement by moving parts of machines. Warning: contains accelerators which may cause alergic reacions. q ; 5 ' sommen: contre les “petites projections de métal en fusion” ne conviennent pas aux activités de soudage. Pour les gants testés Pequefias salpicaduras de metal fundido [Numero de gotas] (o) Grandes salpicaduras de metal fundido [Metal fundido
I K X X Glovo should always bs inspoclod by the user before use 1o onsure o damage is present. For oves wih o of more ayers the overal dassifcaton does not Handschuhe, die nur gegen *kleine Spritzer geschmolzenen Metalls” getestet wurden, sind fiir Schweilarbeiten nicht contre de grandes quantités de métal en fusion, en cas de projection de métal en fusion, 'utiisateur doit quitter (gramos)]. E guante no debe entrar en contacto con una llama desnuda. Los guantes s6lo probados contra “pequenias
Oal! iy refig of outmost layer. When stored properly, wil not suffer changes in the mechanical properties up to 5 years geeignet. Bei Handschuhen, die gegen groe Mengen geschmolzenen Metalls getestet wurden, muss der Benutzer im N o " N -
N X X et e e et o or s o T o i s ol eines Soriteors geschmolaonon Metalls dem Abeitoplate sofort verlassen uad den Handechuh aussiehen Im Falle immédiatement le lieu de travail et retirer le gant. En cas de projection de métal en fusion, le gant peut ne pas éliminer salpicaduras de metal fundido” no son adecuados para las actividades de soldadura. Para los guantes probados
forifs intended use. Storage: Store i a dry and cool place, protected from sunlight and any other aggressive agents. With proper storage. the mechanical s e e e e iy Pliefon Augrand tous les risques de bralure. En raison de 'application du gant, il ne peut pas étre facilement retiré en cas d'urgence. Le contra grandes cantidades de metal fundido, en caso de salpicadura de metal fundido el usuario debera abandonar el
1 2 3 4 o . " propets ool chang fom tr daloof manufacture. Nospeial pacaging s eirod for anspor and sonsevaion, butprocuct must rmai . Cleaing Z'e"f:"b’:i"'];jfg‘;‘z’éﬁj:ds";zlf::ig‘"n Zr m ;’t‘)""a“e;‘ic:("eﬁ;h g:‘”“e ; ‘fﬂ;ée’ne"gi:"gz:‘:a'h?"“:::chr';dui’t‘; "‘:“9'_"‘;’[“ o retrait des gants du produit nécessite 'intervention d'une autre personne. Le gant n'est pas destiné a étre utilisé dans lugar de trabajo inmediatamente y quitarse el guante. En caso de salpicadura de metal fundido, el guante puede no
instructions: Washing s not recommended as gloves may lose thir il performance, for ieaning you oan use a damp cloth. Note: The information b - : i ; ; ; e :
X i <15 <10 <3 <« contained herein and the resuls of the laboratory tests are inended to help the user solect the PPE. However, i should b understood that the actual conditons. schuhen erfordert das Eingreifen einer weiteren Person. Der Handschuh ist nicht fir den Einsatz bei Nésse geeignet. Gl Rl T R, eliminar ‘°d°5|_ los i d‘e q“j";"”'a' De"'f” on ap"ca‘c‘”"t gl 9”?,’“2’ s =D “”l‘:_"f"f“"t"‘e"‘e N ded
N X X of use cannot be simiar I herefore o tho end user and not :fo ensure the glovefor the ntonded use, Avertissement: Cos ganis ne doivent pas éire utiisés lorsquil existe un risquo d enchevetrement par des pisces mables de machines. Avertissement: con- CITEEEE ) B CHERE OE  etitiss Can s e O e (D e i, s [ G e
X B 100 250 350 500 Use: protective gloves only for the infended uso and uso the right size. with poor fiting of gove Nicht i  bei denen ¢ Risiko o bene L oo, Wamung: Do tiont des accslérateurs qui pouvent provoquer des réactions allergiques. Lo gant doit oujours 7o inspocté par utisateur avant son utisation pour s assurer a ser utilizado en condiciones de humedad.
cause fatigue in hands and finger. Wrong size and poor fitting leads to poor hand protection. Glove donning: Ensure the selection of appropriate glove size. font, d in bewegichen rfangen. Achtt quil 'y a pas de dommage. Pour couches ou plus, ne refigte pas la
X X ” - o e 5 X X Ghack for any physical damage o contaminaion priorto use. Discard i there is any damage or contaminant. Glove doffing: Remove tho glove as soon as it (e llgache Roakionen hamorfon Konnen. Dot Handschih sl vor dem Gebrauch et vom Benutze Gherp i werden, am scherzusalen, dass covchola s dvés. Obsalescance:Sloprod ok coreiement s rarés mécaniaus e subon! avne modifcation jusqu 5 ans aprés fa Recomendaciones: No uiizar en aquellos rivel de riesgo supere o nivel indicados. Advertencia
2 'wears out or is damaged. When contaminant is not removable or presents a potential hazard, it is advisable to remove left and right gloves alternately using the keine Schéden vomanden sind. Bei Handschuhen mit zwei oder mehr Schichten spiegelt die Gesamtklassifizierung nicht unbedingt die Leistung der auRersten date de fabrication. Durée de vie: Ne peut pas étre de uuhsatsur pour vérifier I adequatmn des gants Estos guantes no GEM" utilizarse cuando exista riesgo de atrapamiento por partes méviles Advertencia: pueden
gloved hand so that gloves are removed without the contaminant touching tho hand. Hand Hygiene: Wash hands before use, after use and periodically during Schicht wider. Veralterun, Lagenung verindern is zu 5 Jahre nach dem Herstellungsdatum nich. a lutiisation prévue. Stockage: Stocker dans un endroit sec et fais, & ot rayons du ool ot o i. Avec un . les provocar antes de utizark En el caso de
X m 27 220 250 295 P X X use. Disposal: with nfoctious or other he materals. Please dispos to local authorty reguiations. Landfil angt und der . dio Eignung des Handschunsfi die propriés mécaniques ne changent pas par rapport  fadate de fabrication. Aucun embaliage speécial 'est nécessaife pour e ransport et laconservation, mais s con dos 0 mas capas, a c
orincinerate under controlled conditions. For additional information consult your supplier. vorgesehene \/elwendung 2u pmven Lagerung: Tvocken  und kG, vor Sonnenicht lagern. Bei e produit doit rester a plat. Instructions de nettoyage: Le lavage n'est pas recommandé car les ganls peuvent perdre leurs performances initiales. Pour le no mecénicas hasta 5 afios desde |a fecha de fabricacion. Vida til: No se puede especificar y depende
X N 10 15 525 535 Lagerung andem sich die ich,Fir den Transport und die Aufoewahrung is keine besondere Verpackung nettoyage. vous pouvez utiiser un chifon humide. Remarque: Les otlos résultats Iaboratoire de la aplcacien y la doneidad 2 Su uso previsto, enun luger
- - — - Q X X erforderlich, das Produkt muss jedoch flach liegen. Remlﬂunnshmwelse: \Waschen wird nicht empfohlen, da die Handschuhe ihre anféingliche Leistung verlieren ont pour but d'aider I utilisateur & choisir 'EPI. Toutefois, il I diti di ne peuvent & Il est donc de la seco y fresco, protegido de la luz solar y de cualquier otr e Con decuado, I dad
QT Koo i die Reinigung kinnen Se ein feuchtes Tuch verwenden. Hinweis: Die hierin enthaltenen Informationen Labortests o tisateur final, of non du abricant, do s'assurer de ladéquation du gant  [ublsation prévus. Utliation: gants de profection uniquoment 1a fecha de fabricacion. No se requiere para e ransporle y . pero el plane
X o 30 60 120 200 Benutzer bei der Auswahi der PSA heffen. Es solte jedoch ol in konnen. Es liegt pour lusage prévu et utilser la bonne taille. Utilisation inappropriée des gants: La sensibilté taciile et la dextérité sont réduites par un mauvais ajustement de limpieza: No se recomienda el lavado ieden perder inicial, se puede utiizar un pario himedo. Nota: La
R X X daher in der Veranlww\ung ﬂes Endanwenders und nicht des Herstellers, die E\gmmg des Handschuhs fiir Einsatz. des gants, ce qui entraine une fatigue des mains et des doigts. Une taille incorrecte et un mauvais a‘uslamem entrainent une mauvaise protection des mains. los. ltados de las pruebas de laboratorio tienen por objeto ayudar al usuario a seleccionar el EPI. Sin embargo,
Einsatz und in der Taktile Sensnmmat Mise en place des gants: S'assurer de la sélection de la erifier ou de toute debe les de "0 9“949" ser similares. Por lo tanto, es responsabilidad del usuario final y no del fabricante, garantizar la
und Fmeﬂemgkem nehmen he\ scmeohler Passform des Handswuns ab was zu Ermiidung der Hande und Finger fiihrt. Falscr\e Grone und schlecme Passform avant ['utiisation. Jetez-les s'ils sont endommagés ou contaminés. Le retrait du gant: Enlever le gam des quil estusé ou endommage. Lt idoneidad del previsto. Uso: s6lo para el uso previsto y utilizar la talla adecuada. Uso inadecuado de los guantes:
s X X i nop orésente un danger potentie, ants an utiisant a main gantée de fagon i Saneiaas el 1 decern v redicomcom un mel Bt 4o quate 1o Qo Provaca ot o ok e 08 dodos Una alls ncorrct y un ml suse
ger pot o cor
Bei hen Sie 355 que I gant sclentoievss sans que o conainant o ouche a main. Rygians des maina: So avor o> mains avant ifsaion, aprdsulaton of provocan una mala proleccicn de las manos. Asegurar a hay dafos fisicos o
T X X sobald or Wern icht entfernt darstellen, ist es ratsam, périodiquement pendant [utisation. Eliminations Les gants usages par dos Descartar s hay algiin o s desgase 053G, o
den linken und mit der he rden, ohne dass die Verunrein- Veuillez les éliminer conformément aux réglementations des autorités locales. Mettez-les en décharge ou incinérez-| Ies dans dss conmtmns controlées. Pour de el contaminante no presenta
iqungen die Hand berifren r regelmaliq waend o Beseitigung: lus amples informations, consultez votro foursseur. enguantada para e os uanies e auen sin Qe e conaminanto (oque 2 mano.Higiene de (as manos: avese las manos antes del uso, después del uso y
qung egeimtia gqung: plus amp tad: los guant e 1 contaminante toque Higiene de | eae s del uso, después del
X 5x orsten erisdcamenta drant o ueo, Elminacion: Los quanies ctar For v,

Voldoet aan EU 2016/425 voor zoals omgezet in Britse
wetgeving en gewijzigd, via de Europese normen EN ISO 21420:2020 en EN388:2016+A1:2018. Categorie | [l NTIN

Het EU-typeonderzoek wordt verricht door: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bemacer 4
03203 Elche (Alicante), ES (erkend organisatienummer 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Als het aangeduide niveau X is, betekent dit dat de handschoen niet werd getest of dat de
testmethode niet geschikt is. De handschoenen zijn getest op de palm. U wordt geadviseerd deze verpakking als naslag-
werk te bewaren. Bevat versnellers die allergische reacties kunnen veroorzaken. Deze informatie weerspiegelt niet de
werkelijke beschermingsduur op de werkplek en het onderscheid tussen mengsels en zuivere De

Zgodnos¢ z rozporzadzeniem UE 2016/425 dia srodkow ochrony indywidualnej, wprowadzonym do prawa
poprzez normy N ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Kategoria I| i =TI}

yjskiego |

Badanie typu UE przeprowadzone przez: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer 4
03203 Elche (Alicante), ES (numer jednostki zatwierdzonej 2865)

EN ISO 374-1: o1s+A1 2018 Gdy oznaczony poziom to X, oznacza to, ze rekawica nie zostata przetestowana ub
metoda testowa nie jes Rekawice zostaly w obszarze rodrecza. Zaleca sig zachowanie
tego opakowania do wg\qdu Zawiera przyspieszacze, kiore moga powodowat reakcje alergiczne. Informacie te nie

weerstand is onder laboratoriumomstandigheden beoordeeld aan de hand van monsters die alleen van de handpalm zijn
genomen (behalve in gevallen waarin de handschoen 400 mm of meer is - dan wordt ook de manchet getest) en heeft

czasu trwania ochrony w miejscu pracy oraz rozroznienia miedzy mieszaninami a czystymi
chemikaliami. Odpormos¢ chemiczna zostata oceniona w warunkach laboratoryjnych na podstawie probek rekawic
pobranych wylacznie z obszaru $rédrecza (z wyjatkiem przypadkow, gdy rekawica ma diugos¢ rowna lub wigksza niz

Overensstammer med EU:s forordning 2016/425 om personlig skyddsutrustning, som infdrts i brittisk lag-
stiftning och andrats genom de europeiska standarderna EN 1SO 21420:2020 och EN388:2016+A1:2018.
Kategori Il

EU-typkontrollen genomférdes av: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernécer 4 03203
Elche (Alicante), ES (godként organ med nummer 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nér den markerade nivan & X betyder det att handsken inte har testats eller att
testmetoden inte &r [mplig. har testats i Du att behalla denna férpackning som
referens. Innehaller acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner. Denna information aterspeglar inte den faktiska
skyddstiden pa arbetsplatsen och skillnaden mellan blandningar och rena kemikalier. Den kemiska bestandigheten har
eddmts under laboratorieférhallanden utifran prover tagna endast frén handflatan (utom i fall dar handsken & lika med
eller Gver 400 mm - d4 testas &ven manschetten) och avser endast den testade kemikalien. Den kan vara annorlunda

a conservar esta embalagem para referéncia.

EN 388:2016+A1:2018 Rlscos s (a) a abrasao | 1 (b) ao corte (c) Resistén-
cia ao rasgo [N] (d) ia a0 teste de curle TDM [N]. Em virtude do desgaste

alleen betrekking op de gelesle chemische stof. Het kan anders zijn als de chemische stof in een mengsel wordt gebruikt. 400 mm - wiedy testowany jest rowniez manklel) i odnosi sie wylacznie o testowanej substancj chemicznej. Moze byé om kemikalien anvands i en blandning. Det att att ar lampliga for den avsedda
Het verdient of de geschikt zun voor het beoogde gebruik, omdat de omstan- inna, jesii jest Zaleca sie czy rekawice s3 eftersom fé pa kan skll]a sig fran lyplesle( beroende pé temperatur, nétning och
digheden op de werkplek kunnen van de typetest, schuring en . Bij do poniewaz R miejscu pracy moga réznié sie od badania typu w Sciod ytning. N&r anvands kan de ge mind ot den farliga pa grund av
bruik kunnen minder bieden legen de gevaariije chemische stof als gevolg van temperatury, Scierania i degradacii. Po uzyciu rekawice ochronne moga zapewnié mniejsza odpomos¢ na dziatanie i de fysiska Rérelser, gnldnlng‘ ytning orsakad av kemisk kontakt etc. kan
ingen in de fysische wrijven, d door contact met substancji chemicznej ze wzgledu na zmiany i fizycznych. L tarcie czy minska den faktiska anvéndningstiden avsevart. Fér fratande kemikalier kan nedbrytning vara den viktigaste faktorn att ta
enz. kunnen de werkelijke jk verkorten. Bij c &n kan de z itp. moga znacznie skréeic rzeczywisty czas zytkowania. W przypad- hénsyn tllvid valet av kemikaliebestandiga handskar. Innan handskarna anvands ska de inspekteras for at se om de har
factor zijn bij de keuze van chemisch bestendige handschoenen. Inspecteer de handschoenen voor gebruik op defecten ku zracych substandji moze by¢ naj Ktéry nalezy wziaé pod uwage nagra fel eller brister. EN ISO 374-4:2019 ivaer anger foréndringen av
of onvolkomenheden. EN ISO 374-4:2019 De geven de in de van pry wyborze rekawic odpornych na chemikalia. Przed uzyciem nalezy sprawdzie, czy rekawice nie majg zadnych wad efter till i har beddmts under laboratorieférhallanden och
aan na aan de stof. De i is onder suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego avser endast det testade provet. Férvaring: Férvaras under torra forhallanden bort fran direkt solljus och vérme. Du
en heeft enkel betrekking op het geteste specimen. Bewaren: droog bewaren, buiten bereik i c\epba D do celow rekawice s3 zaproj tak, aby Scisle przylegaly do dioni, diatego rekommenderas att behalla denna frpackning som referens.
van direct zonlicht en warmte. U wordt deze als te bewaren. moga nie spelnia¢ wymagafi normy EN420. EN ISO 374-4:2018 Poziomy degradacji wskazuja na zmiang czasu przebicia
rekawic po na dzialanie j substancji Czas przebicia zostat oceniony w warunkach EN 388: 1:2018 risker (a) Notni 1 (b) Sk () Sii IN] (d)
EN 388:2016+A1:2018 risico’s (a) i (b) Sni © (d) Weer- i odnosi sie wylacznie do probki. é w suchych z NI (e) Molstand il TDM IN]. Nar det giller ing under
tidens de Zijn de dala od bezposredniego wiatla slonecznego i ciepla. Zaleca sie zachowanie tego opakowania do wgladu. ar resultaten fran coupe-testet endas medan TDM: (géller for produkter

stand tegen doorprikken () Weerstand tegen TDM sniftest. Vioor het
d

[N] (e)
S ST e o s coup-test s&o apenas i a0 passo que, 0s
do teste TDM os s&o resultados de desempenho de referéncia (aplicavel a produtos com resultados de corte tanto EN
como TDM apresentados). As luvas que satisfagam os requisitos de resisténcia & perfuragao podem nao ser adequadas
para protegdo contra objetos pontiagudos, tais como agulhas hipodérmicas. Para protegdo contra impactos, a drea
protegida é o dorso da mao. Atengao: a protegao ndo se aplica ao dedo. O acolchoamento das costas da méo e dos
dedos nao oferece qualquer protegao.

EN 511:2006 Protecgao contra o frio () a0 frio por Térmico Irs em m? KIW]
(g) Resisténcia ao frio por contacto [Resisténcia térmica R em m2 K/W] (h) Permeabilidade & 4gua [Penetragao
da 4gual. As luvas podem perder as suas propnedades isolantes quando molhadas. Contacte o fabricante para
mais sobre como P méxima permitida do ao utilizador. Adverténcia: Para luvas

os niveis de = aplicaveis a toda a luva, todas as camadas juntas. Por favor, considere
a temperatura ambiente, condigdes atmosféricas, velocidade do vento, saude e bem-estar da pessoa, efeito de outras
roupas de protegdo usadas pela pessoa, tempo de exposicao, nivel de atividade, exigéncia de destreza, contacto com
artigos frios  contacto com objetos molhados ou secos ao selecionar este EPI

EN 407:2020 Riscos térmicos (i) Propagagao limitada da chama [Apés a chama (segundos)] () Propagagao de
chamas limitada [Tempo de brilho (segundos)] (k) Calor de Contacto [Temperatura de contacto °C] (1) Calor Convectivo
[Transferéncia de calor HTI (segundos)] (m) Calor Radiante [Transferéncia de calor t,, (segundos)] (n) Pequenos
salpicos de metal derretido [Ntmero de goticulas] (o) Grandes salpicos de metal derretido [Metal derretido (gramas)). A
luva ndo deve entrar em contacto com uma chama nua.

Luvas testadas apenas contra “pequenos salpicos de metal fundido” ndo séo adequadas para atividades de soldadura.
Para luvas testadas contra grandes quantidades de metal fundido, no caso de um salpico de metal fundido, o utilizador
deve abandonar imediatamente o local de trabalho e retirar a luva. No caso de um salpico de metal derretido, a luva
pode ndo eliminar todos os riscos de queimadura. Devido & aplicagdo da luva, esta ndo pode ser facilmente removida
em caso de emergéncia. A remogéo da luva do produto requer a intervengao de outra pessoa. Aluva ndo se destina a
ser utilizada em condioes humidas.

Recomendagges: Nao ulizar nos abalhos e que o ivel deisco mecanico  cobrir axcods os nivel de bonficos indiados Adverténcia: Etas vas ndo
devem ser usadas por p Atengao: contém

slechts indicatief, terwijl de TDM: e Zijn (van
op producten waarvan zowel EN- als TDM-snijweerstandsrestitaten worden vermeld). Handschoenen die voldoen aan
de eis van perforatieweerstand zijn mogelijk niet geschikt voor bescherming tegen scherp gepunte voorwerpen zoals
hypodermische naalden. Bij bescherming tegen stoten is de beschermde zone de rug van de hand. Waarschuwing:
bescherming geldt niet voor de vinger. De vulling op de rug van de hand en de vingers bieden geen bescherming.

EN 388: 1:2018 () Odpomosé na cieranie (b) na przeciecie — test Coupe (c) Odpor-
nos¢ na rozerwanie (d) Odpornost na przebicie (e) Odpornost na przecigcie — test TOM. W przypadku tepienia sie ostrza
podczas badania odpornosci na przeciecie wyniki badania coupe s3 jedynie orientacyjne, natomiast odpornosé na przecie-
cie TDM jest whasciwym rezultatem (dotyczy produkiow, dia kidrych przedstawiono zaréwno wyniki badania EN, jak i TOM).
Rekawice spelniajace wymag odpomosci na przebicie moga nie by¢ odpowiednie do ochrony przed ostro zakoriczonymi
praedmiotami, Kimi 3k igly do iniekcj. W przypadku ochvony przed uderzenia, obszarer chorionym jes grzbiet i

EN 511:2006 tegen koude (f) tegen m isolatie Irw in m? KIW]
(@) tegen m Rin m? KIW] (h) it voor water ie van
water]. } kunnen hun i verliezen wanneer ze nat zijn. Neem contact op met
de fabrikant voor meer informatie over het bepalen van de maximaal toelaatbare biootstelling van de gebruiker. Waar-
schuwing: Bij handschoenen met meerdere lagen zijn de i van ing op de hele
inclusief alle lagen. Houd bij de keuze van deze PBM rekening met de de
de de en het welzijn van de persoon, het effect van andere beschermende
i de vereiste jkheid, het contact

kleding die de persoon draagt, het tijdstip van ing, het
met koude voorwerpen en het contact met natte of droge voorwerpen

[Na de viam (j) Beperkte
°C] (1) C warmte HTI
(n) Kleine spatten gesmolten metaal [Aantal
druppels] (0) Grote spatten gesmolten metaal [Gesmonen metaal (gram)]. De handschoen mag niet in contact komen
met een open viam. Handschoenen die alleen tegen *kleine spatten gesmolten metaal” zijn getest, zijn niet geschikt
voor laswerkzaamheden. Voor handschoenen die getest zijn op grote hoeveelheden gesmolten metaal geldt dat de
gebruiker bij een spat van gesmolten metaal de werkplek onmiddelijk moet verlaten en de handschoen moet uittrekken.
Bij spatten van gesmolten metaal is het mogelijk dat de handschoen niet alle risico’s op brandwonden uitsluit. Door de
wijze waarop de handschoen is aangebracht, kan zij in geval van nood niet gemakkeljk worden verwijderd. Voor het
verwideren van het product is de tussenkomst van een andere persoon vereist. De handschoen is niet bedoeld voor
gebruik in natte omstandigheden.

EN 407:2020 Thermische risico’s (i) Beperkte
[Gloeitijd ( [Contact

Aanbevelingen: et gouken b werkzaamheden waat htto dekken mecharisch sicogoters dan de aangegoven rveaus van voordolen. Waarschu-
wing: Deze handschoenen mogen niet worden gebruikt wanneer het risico bestaat dat ze van machines.

Alova devo ser semore inépecionad pelo ulizador ntes P unmzaqau para garanir que no ha danos. Para das a classi-
flcagao geral no et necessaraments o dosempenfo da camada exiror ObsolescénciaiGuando amazenado corretamante. o solrd alteraces nas
proprecades mecinicas e § anos  patr dadata dofabco, Vida Ut N8 pdo sorespociicada o depende da aplcacdo o da responsabidade do llzador
para verificar luvas para o seu Armazenar em local seco e fresco, protegido da luz solar e de quaisquer
s agentes agrecshos, Gom srmazenagem adoquads, a5 Wopnadades mecinica no o alleram a part a dala o fabico. Néo  necessirianerhurna
embalagem especial para o transport impeza: Alavagem nao & pois as.

bevat e alergioahe reactes Kunnen veroorsaken. De hancacoan most voo gebrk A oot de gobraker worgen geinepecioard om or eker
van te zijn dat er geen schade is. Voor handschoenen met twee of meer lagen niet prestaties van de
butenste laag Veroudering: i o opsiag zllen de macharische aigenschappen it voranderen ol  aa na do fabrcagodatum. Levensduur: Kan et
hangt af van de de om na te gaan of de 2ijn voor het
De000d5 gebralk. Bewaren Bawaren op e6n droge en Koae plaats. bescherm tagen Z0ich on andore agressiove sofle. B sto opsag veranderen do

ivas podem perder & sou desompent mclal. para  Impesa pode so uilado um pano humido. Nota: A mfomcau ‘aqui conlida e os resultados dos testes
laboratoriais destinam-se a ajudar o utiizador a selecionar o EPI. No entanto, deve ser entendido que as condigoes reais de utiizagao no podem ser semel-
hantes. Por conseguinte, 6 da responsabilidade do utiizador final e nao do fabricante, assegurar a adequago da luva para a uilzagao pretendida. Utilizaga
luvas de protegao apenas para o uso pretendido e usar o Uso luv tactil  a destreza diminuem com a ma
adaptagao da luva causando fadiga nas maos e nos dedos. O tamanho errado e a mé adaptagao levam a uma ma protegao das maos. Colocagao de luvas:
Assegurar a selegao do tamanho apropriado da luva. Verificar qualquer dano fisico ou contaminagao antes de usar. Descartar se houver qualquer dano ou
contaminante. Remogao de luvas: Relirar a luva assim que esta se desgaste ou seja danificada. Quando o contaminante nao for removivel ou apresentar um
riscopotencl  aconsehavel remover s lvas da esquerda o ca drla alemadament usando a mao com lvas,do modo  que s as seam removiias
sem que o contaminante toque na mao. Higiene das maos: Lav: apds utiizacao e utiizagao. Eliminagao: As luvas
usadas podem estar infeciosos ou  favor, eliminar de acordo com o regulamentos das autoridades
locais. Deposigao em aterro ou incineragao em condides controladas. ot el informaces, consulte o seu fomecedor.

@

niet ten opzichte van de fabricagedatum. Voor transport en conservering is geen speciale verpakking nodig, maar het product moet
wel viak bijven. Reinigingsinstructies: Wassen wordt niet aanbevolen omdat de handschoenen dan hun oorspronkelijke prestaties kunnen verliezen, voor het
reinigen kunt u een vochtige doek gebruiken. Opmerking: De informatie in dit document en de resultaten van de laboratoriumtests zjn bedoeld om de gebruiker
te helpen bi de keuze van de persoonlike beschermingsmiddelen. Men moet echter begrijpen dat de werkelijke gebruiksomstandigheden niet vergeljkbaar
kunnen zijn. Het is dan ook de verantwoordeljkheid van de eindgebruiker en niet van de fabrikant om na te gaan of de handschoen geschikt is voor het beoogde
gebruik. Gebruik: lleen voor het gebruik de juiste maat. Onjuist gebruik van handschoenen: Tactele
gevoeligheid en beweeglikheid verminderen bij slecht passen van de handschoen veroorzaakt vermoeidheid in handen en vinger. Verkeerde maat en slechte
pasvorm leiden tot slechte nandhescnevmmg Handschoenen aantrekken: Zorg voor de keuze van de juiste handschoenmaat. Controleer voor gebruik op

jooien. uittrekken: Verwider de handschoen zodra deze versleten of
beschadigd is. Wanneer de vevonuemlgmg niet verwilderbaar is of een potentieel gevaar vormt, is het raadzaam om afwisselend de linker- en de rechterhand-
schoen i te trekken met itgetrokken zonder dat de verontreiniging de hand raakt. Handhygiéne:
Was de handen voor gebruik, na gebruik en regelmaig i innen vervuild zijn met besmettelijke of andere
gevaarljke materialen. Gelieve te verwijderen volgens de D\aatsewke overheidsvoorschrifien. Storten of verbranden onder gecontroleerde omstandigheden
Raadpleeg uw leverancier voor meer informaie.

S

ochrona nie dotyczy palcéw. Wysciika na grzbiecie dioni i palcach nie zapewnia zadnej ochrony.

EN 511:2006 Ochrona przed zimnem (f) Odpomosé na zimno konwekcyjne [Izolacja termiczna I w m2 KIW] (g) Oclpor-
nos¢ na zimno kontakiowe [Opér cieplny R w m? K/W] (h) Przepuszczalno¢ wody [Przenikanie wody]. Rekawice moga
stracié swoje wlasciwosci izolacyjne, gdy sa mokre. Skontaktuj sie z producentem, aby uzyskaé wigce] informacii na temat
okreslenia narazenia uz zenie: W przypadku rekawic wielowarstwowych
poziomy wydajnosci dotycza calej rekawicy, w tym wszystkich warstw. Przy wyborze tego n $OI nalezy uwzglednié temper-
ature ofoczenia, warunki atmosferyczne, predkosé wiatru, zdrowie i samopoczucie osoby, wplyw innej odziezy ochronnej
noszonej przez dang osobe, czas narazenia, poziom aktywnosci, wymagana zrecznosé, kontakt z zimnymi przedmiotami
oraz kontakt z mokrymi lub suchymi przedmiotami.

EN 407:2020 Ryzyko (i) O sie plomienia [0d momentu pojawienia sie
plomienia (sekundy)] (j) Ograniczone rozprzestrzenianie sig plomienia [Czas zarzenia (sekundy)] (k) Cieplo kontaktowe
[Temperatura kontaktu °C] (1) Ciepto konwekcyjne [Transfer ciepta HTI (sekundy)] (m) Cieplo promieniujace [Transfer
ciepta t,, (sekundy)] (n) Male rozpryski stopionego metalu [Liczba kropli] (o) Duze rozpryski stopionego metalu [Stopiony
metal (w gramach)]. Rekawica nie powinna mie¢ kontaktu z otwartym plomieniem. Rekawice testowane tylko na ‘male
rozpryski stopionego metalu’ nie nadaja sie do prac spawalniczych. W przypadku rekawic testowanych na duze ilosci
stopionego metalu, w razie rozprysku metalu powinien opusci¢ miejsce pracy i zdja¢
rekawice. W przypadku rozprysku stopionego metalu rekawica moze nie wyeliminowac catego ryzyka poparzenia. Ze
wzgledu na zastosowanie rekawicy, nie mozna jej fatwo zdja¢ w sytuacji zagrozenia. Usuwanie produktu w rekawicach
wymaga interwencji drugiej osoby. Rekawica nie jest przeznaczona do uzytku w mokrych warunkach

Nie stosowaé na tych stanowiskach pracy, na kiérych poziom ryzyk pr poziomy ochrony. Os

Rekawico e ie powiny byé ore. o el yzyko pochuyceni przez uchome caséc maszyn. Ostastenles zawira Drayspeszacse, kore

K przed uzyciem, aby upewnic sig, Ze nie posiadaj zadnych

uszkodzer w przypadku ekawic skiadajacych sie z cwéch lub wigcel earstw ogéna ssyfkaci i mus) odzvierielat disfnis wngtrzne wastyy.
do5

nie ulegnie latod ;i Nie moze
byt ckreslony | zalesy od zestosawania oraz ocpowled-zeinose utytkownlka 22 stwkrdzens preydatnods reavic o zamemnegg s ol Pnl:hnwywlm.
Przechowywac w suchym i chiodnym mijscu, chronionym przed dzialaniem zelkic

ulegajg zmianie od Do anspor  konserwaci e 1t wymagane speciiing spakowani. e

rodkt st byt przechowywany na pizsko, Instrukeje czyszczenta: Mie z2leca sk prania, ponlewat rekiwics mog srecs swoja poczalkowa wyGeinosé, o
czyszczenia mozna uzyé wilgotne szmatki. Uwaga: Informacje zawarte w niniejszym dokumencie oraz wyniki badan laboratoryjnych maja na celu poméc uzyt-
Kounikoul w wyborzs PPE. Naledyjednal srozuria. 2 osczywiste warunkdueylowsnia moga i . Distago o uaytiawik Kofoowy.  is roducent.

jest odpowiedzialny za zapewnienie przydatnosc rekavicy Stosowanie: [ ko zgodnie 2
przeznaczeniem i we wlasciwym rozmiarze. ie uzywani i s & Sig wraz ze. zlym dopasowan-
iem rekawic, powodujac zmeczenie dloni  palcow. Niewtasciwy rozmiar i rowadzi do Zapewni¢

i, cay e ma dadnych uszkodza zyznyh ub anisczyszzsh, WYzuce w praypadia kit

uzyciu lub uszkodzeniu. Jesli zanieczyszczenia nie dajq sig
¥ prawe rekawiy na racrmian za pomoc doni w rekawicy, ok aby rakawice 206ta
zdjete bez k Hig ciem, po uzyciu | okresowo w trakcie uzywania. Utylizacja: Zuzyte rekawice moga
by zanieczyszczone materialami zakaznymi b .mym subslanqam\ niebezpiecznymi. Nalezy je usuwac zgodnie z przepisami wiadz lokalnych. Skiadowac na
wysypisku lub informacji nalezy skontak wea,

S

dobr odpowiedniego rozmiaru rekawic. Przed uzyciem spraw:
Kolwiek uszkodze rekawi

tencial e

ar
med bade EN- och TDM- skarresullat) Handskar som uppfyller kravet pa punkteringsbestandighet &r kanske inte limpliga
som skydd mot vassa spetsiga foremal sasom hypodermiska nalar. N&r det gller stdtskydd &r det skyddade omradet
handryggen. Varning: skyddet galler inte fingret. Polstret pa handryggen och fingrarna ger inget skydd.

EN 511:2006 Kéldskydd (f) Motstand mot
kontaktkyla [Termiskt motstand R m? K/W] (h)

Irr i m? K/W] (g)

[ mot
for vatten | Handskar kan forlora

Sie
Deponie oder Verbrennung unter kontrollerten Bedingungen. Fir weitere Informationen wenden Sie sich an Ihren Lieferanten.

Samsvarer med EU-forordning 2016/425 for PPE, i henhold til britisk lov og endret, gjennom europeiske
standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-undersokelse utfort av: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (godkjent nummer 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerte nivaet er X, indikerer det at hansken ikke er testet eller testmetoden
ikke er l\lstrekkel\g Hansker er testet i handflateomradet. Du ber ta vare pa denne emballasjen i tilfelle du skulle fa
ruk for

@

Atitinka ES 2016/425 dél priemoniy, perkelta | Jungtinés Karalystés
teise ir i$ dalies pakeista Europos standartais EN ISO 21420:2020 ir EN388:2016+A1:2018. Il kategorija L

ES tipo tyrima atliko: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer 4 03203 Elche (Alicante),
ES (patvirtintos jstaigos numeris 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kai pazymetas lygis yra X, tai reiskia, kad pirstiné nebuvo bandyta arba bandymo
metodas yra Pirstinés buvo delny sri pasilikt $ia pakuote, kad

som kan forarsake allergiske
gjenspe\ler ke den fakuske igheten av pa arbei eller forskjellen mellom blandinger og

su ja susipazinti. Sudétyje yra kurie gali sukelt alergines reakcijas. $i informacija neatspindi
realios apsaugos darbo vietoje trukmes ir miginiy bei gryny cheminiy medziagy skirtumo. Atsparumas cheminéms

rene er vurdert i p4 bakgrunn av prover tatt kun fra (me
unntak av hansker som er 400 mm eller mer — da testes ogs4 mansjetten) og gjelder kun det testede kjemikaliet. Den
kan vaere annerledes dersom kjemikaliet brukes i en blanding. Det anbefales 4 kontrollere at hanskene er egnet for
bruksforholdene pa arbeidsstedet da disse kan awvike fra typetesten avhengig av temperatur, slitasje og nedbrytning.
Under bruk kan beskyttelsehansker yte lavere motstand mot det farlige kjemikaliet p4 grunn av endringer i fysiske
egenskaper. Bevegelse, hekting, gnidning, forringelse forarsaket av kontakt med kjemikaliet osv. kan redusere den
faktiske brukstiden betydelig. For etsende kjemikalier kan forringelse vaere den viktigste faktoren & vurdere ved valg av
Kjemikaliebestandige hansker. Kontroller at hanskene ikke er defekte eller har feil fer bruk. Oppbevaring: Oppbevares
tort og skjermet for direkte sollys og varme. Passform knyttet til spesielle formal: Hanskene er designet for 4 sitte godt pa
handen og oppfyller derfor kanskje ikke kravene | EN420. EN ISO 374-4:2019 Nedbrytningsnivaene indikerer endringen i
penetrasjonsmotstanden til hanskene etter for det skadelige ertestet i
laboratorium og gjelder kun den testede proven. Oppbevaring: Oppbevares tart og skjermet for direkte sollys og varme.
Du ber ta vare pa denne emballasjen i ilfelle du skulle & bruk for informasjonen senere.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanisk risiko (a) Slitestyrke (b) Ski (©) Ri (d)
() Motstand mot TDM»kuﬂest For sloving under test pé kun og TDM-

erk
(gjelder bade for produkter med EN- og TDM-kuttresultater presentert).
Hansker som cppfyller T punktering, er kanskje ikke egnet for beskyttelse mot skarpt spisse

iske naler. For er det omradet baksiden av handen. Advarsel:
Beskyttelse gjemer ikke for fingeren. Polstring pa baksiden av handen og fingrene gir ingen beskyttelse.

EN 511:2006 Kald beskyttelse (f) Motstand mot kald konveksjon [Termisk isolasjon I i m* K/W] (g) Motstand mot

sina isolerande egenskaper nr de &r vata. Kontakta tilverkaren for mer information om hur man faststéller maximal kontaktkulde [Termisk mostand R i m K/W] (h) mot vann [ Hansker kan miste
tillaten av . Varning: For galler for hela handsken inklusive sine isolerende egenskaper nar de er véte. Kontakt for mer i ma maksimal tillatt
alla lager. Beakta i halsa och va Advarsel: For gjelder for hele hansken inkiudert ale lag. Vennligst ta
effekten av andra skyddsklader som bérs av personen, krav pa kontakt hensyn til forhold, helse og velvasre til personen, effekten av andre

med kalla foremal och kontakt med vata eller torra foremal nar du valjer denna personliga skyddsutrustning.

EN 407:2020 Termiska risker (i) Begransad flamspridning Efter [flamma (sekunder)] (j) Begrénsad flamspridning
[Glodtid (sekunder)] (k) Kontaktvéirme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmedverforing HTI (sekunder)]

(m) Stralande varme [Varmedverforing t,, (sekunder)] (n) Sma stéink av smalt metall [Antal droppar] (o) Stora sténk av
smélt metall [Smalt metall (gram)]. Handsken far inte komma i kontakt med 6ppen laga. Handskar som endast testats
mot “smé stank av smalt metall” & inte lampliga for svetsning. For handskar som testats mot stora mangder smlt
metall géller att anvandaren i handelse av et stink av smalt metall omedelbart ska lamna arbetsplatsen och ta av sig
handsken. | handelse av et stink av smalt metall kan det hénda att handsken inte eliminerar alla risker for brannskador.
P4 grund av handskens utformning kan den inte tas bort l4tt i en nodsituation. For att ta bort produkten med handskar
kravs att en annan person deltar. Handsken &r inte avsedd att anvandas i blta omstandigheter.

Rekommendationer: Anvand inte i de arbeten dar den mekaniska risken f6r att tacka upp &r strre &n de angivna fordelarna. Varning: Dessa handskar
far inte anvandas nar det finns risk for att de kan fastna i rorliga maskindelar. Varning: innehaler acceleratorer som kan orsaka allergiska reaktioner.

Handsken ska alltd inspekteras av anvandaren fore anvandning for att sakerstalla att den inte & skadad. For handskar med tva eller flera lager aterspeglar
den overgripande Kiassificeringen inte nodvandigtvis det yltersta lagrets prestanda. Foraldring: Om de lagras pé rait satt kommer de inte att forandras | de
mekaniska upp tll 5 r fran Livslangd: Kan anvandarens ansvar
att sakerstéla handskamas lamplighet for avsedd anvandning. Férvaring: Forvaras pa en torr och sval plats, skyddad frén soljus och andra utséittande faktorer.
Vid korrekt forand fran forpackning krévs for transport och konservering, men

produkten maste forbli plat, i Tuatining & ef handskarna kan firlora sin initala prestanda, for rengdring kan du
anvanda en fuklig trasa. Anmrkning: Informationen | detta resultaten av avsedda att hjaipa tt valja personlig
Skyddsutrsining, Man bor dock vara mocveten om ai d faklska anvandningsfomalandensie kan var ikartade. Dot i darcr slutaniandarens och nie
iverarns onaver ot et i hancskan i Birpll B cen Anvéndning: endast for den

anvand rit storlek. Olamplig nér handsken passar daligt, et lodor 1 et
hander och fingrar. Fel storlek och aang passrm o i dalgt handskyad Patagmng ‘av handskar: Sakerstal att lamplig handskstorlek har valts. Kontrallera
om det finns nagra fysiska skador finns skador

Rarvisken s snart den ar uisiten el skadd. Nér ororeningar e kan suganas sl g o polentl s, ardet Impligt it ta v vnster och héger
handske vaxelvis med den ‘r i kontakt med handen. Handhygien: Tvatta
handera ¢ dning, efer regelbundet med smittsamma

verneklzer som brukes av personen, kontakt med kalde

gienstander og kontakt med vate eller torre objekter nar du velger a slikt PVU.

EN 407:2020 Termisk risiko (i) Begrenset flammespredning [Etter flamme (sekunder)] (j) Begrenset flammespredning
[Gladetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme [Varmeoverfaring HTI (sekunder)] (m)
Stralende varme [Varmeoverfring24 (sekunder)] (n)Litt sprut av smeltet metall [Antall draper] (o) Stor sprut av smeltet
metal [Smeltet metall (gram)]. Hansken mé ikke komme i kontakt med apen ild.

Hansker som kun er testet mot “iitt sprut av smeltet metall” er ikke egnet for sveiseaktiviteter. For hansker som er testet
mot store mengder smeltet metall, skal brukeren forlate arbeidsstedet umiddelbart og ta av hansken ved sprut av smeltet
metall. Ved sprut av smeltet metall, eliminerer kanskje ikke hansken all isiko for brannskader. P4 grunn av paforingen
av hansken kan den ikke enkelt fiemes i nadstilfeller. Fiering av hansker av produktet krever inngripen fra en annen
person. Hansken er ikke beregnet for bruk under vate forhold.

Anbefalinger: Ikke bruk i de jobbene hvor nivaet av mekanisk risiko som skal dekkes overstiger fordelene som er angitt. Advarsel:
Disse hanskene bor ikke brukes nar det er fare for sammenfilring av bevegelige deler av maskinen. Advarsel: inneholder akseleratorer
som kan forérsake allergiske reaksjoner. Hanske skal altid inspiseres av brukeren for bruk for  sikre at ingen skade er tistede. For
hansker med to eller flere lag gjenspeiler ikke den generelle Kiassifiseringen nadvendigvis ytelsen tl det ytterste laget. Foreldelse: Ved
riktig oppbevaring vil den ikke bli utsatt for endringer i de mekaniske inntil 5 ar fra Varighet: Kan ikke
spesifiseres og avhenger av bruken og brukerens ansvar for & fastsla egnetheten til hanskene for den tiltenkte bruken. Oppbevaring:
Oppbevares pa et tort og kjalig sted, beskyttet mot sollys og andre aggressive virkestoffer. Ved riktig oppbevaring endres ikke de
mekaniske egenskapene fra produksjonsdatoen. Ingen spesiell emballasie er nedvendig for transport og konservering, men produktet
ma ligge flatt. Rengmrlngslnstmks‘oner \Vasking anbefales ikke da hansker kan mlsle sin opprinnelige ytelse, for rengjering kan du
bruke en fuklig kiut. Merk: og resultatene av er ment & hjelpe brukeren med  velge
PVU. Det skal imidlertid forstas at de faktiske bruksbetingelsene ikke kan vzere like. Det er derfor sluttbrukerens og ikke produsentens
ansvar a sikre at hansken er egnet for titenkt bruk. Bruk: vermehansker kun for titenkt bruk og bruk riklig sterrelse. Uegnet hanskebruk:
Taktil folsomhet og fingerferdighet reduseres med darlig montering av hanske forarsaker tretthet i hender og finger. Feil sterrelse og
darlig passform forer til darlig handbeskyttelse. Ta pa hanske: Sorg for  velge passende hanskestarrelse. Se etter fysiske skader eller
for bruk. Kast hansken hvis den er skadet eller tilselt. Ta av hansken: Fjern hansken sa snart den er utslitt eller skadet.

el andra forige material Boriskafl dem | enighet med lokala mynlghetsforeskrier. Deponera elr orbrann o
information radfraga din leverantor.

&

Nar forurensning ikke kan flemes eller utgjor en potensiell fare, anbefales det a fleme venstre og hoyre hansker vekselvis ved a bruke
den behanskede handen, slik at hanskene fiemes uten at forurensningen berarer handen. Handhygiene: Vask hendene for bruk, etter
bruk og med jevne mellomrom ved bruk. Kassering: Brukie hansker kan veere forurenset med smittefarlige eller andre fariige materialer.
Vennligst kast i henhold til lokale myndigheters forskrifter. Deponer eller brenn under kontrollerte forhold. Kontakt din leverander for
ytterligere informasjon.

W

uvo jvertintas salygomis i§ meginiy, paimty tik i§ delno (iSskyrus atvejus, kai pirstings ilgis
yra lygus arba didesnis nei 400 mm - tada tiriamas ir rankogalis), ir yra susijes tik su tirta chemine medziaga. Jis gali
skirtis, jei cheminé medziaga naudojama misinyje. Rekomenduojama patikrinti, ar pirstinés yra tinkamos naudoti pagal
paskirtj, nes darbo vietos salygos gali skirtis nuo tipo bandymo salygu, priklausomai nuo temperataros, dilimo i irimo.
Naudojamos apsauginés pirstinés gali biti maziau atsparios pavojingai cheminei medziagai dél pasikeitusiy fizikiniy
savybiy. De\ Judeslu, uzkliuvimo, trinies, degradacilos, kuria sukelia salytis su chemine medzlaga ir kt. gali gerokai
laikas gali bt veiksnys,
j kur reikia atslzve\gll renkantis cheminéms medziagoms atsparias pirstines. Pries naudodami plrsﬂnes apziarekite,
ar néra defekty ar Irukumq Laikymas: Ialkyk\(e sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karsio.
pecialios paskirties pirstini rstinés sukurtos taip, kad sandariai priglusty prie rankos, todé! jos gali
neatitkti EN420 reikalavimy. EN ISO Srad2010 Degradacijos lygiai rodo pirstiniy atsparumo pradrimui pokyj veikiant
chemines poveikiui. buvo jvertintas laboratorinémis salygomis ir yra
susijes tik su bandomuoju pavyzdziu. Laikymas: laikyti sausoje vietoje, atokiau nuo tiesioginiy saulés spinduliy ir karscio.
Rekomenduojama iSsaugoti $ia pakuote, kad galétumete su ja susipazinti.

EN 388:2016+A1:2018 é rizika (a) dilimui (b) piovimui (c) plysimui

(d) atsparumas pradarimui (e) Atsparumas TDM pjovimo bandymui. Atsparumo jpjovimui bandymo metu matiskumo
rezultatai yra tik orientaciniai, o TDM atsparumo jpjovimui rezultatai yra etaloniniai (taikomi gaminiams, kuriy atsparumo
jpiovimui rezultatai pateiki ir pagal EN, ir pagal TDM). Pirstines, gali
netikti apsaugai nuo astriy smailiy daikty, pavyzdZiui, poodiniy adaty. Apsaugos nuo smagiy atveju saugoma sritis yra
plastakos nugarélé. |spéjimas: apsauga netaikoma pirstui. Rankos nugarélés ir pirsty paminkstinimai neapsaugo.

EN 511:2006 Apsauga nuo $al€io (f) Atsparumas konvekciniam Salgiui [Siluming izoliacija I m? KIW]. (g) Atsparumas
kontaktiniam Saléiui [Siluminé varza R, m? K/W]. (h) pralaidumas vandeniui [Vandens prasiskverbimas.Sudrékusios
pirtins gl prarast zolfacines savybes. Norédami gaut daugiau informacios ape cidziausio lestino poveikio naudoloji
nustatyma, kreipkités | gaminioja. [spé iy pirstiniy iy savybiy lygiai taikomi visai pirstinei,
skaitant visus sluok jesi Sias priemones.

atmosferos salygas, véjo greit, asmens sve\katq ir savijauta, kity asmens dévimy apsauginiy drabuZiy poveiki, poveikio
laika, veiklos lygj, vikrumo reikalavimus, salytj su Saltais daiktais ir salytj su Slapiais ar sausais objektais.

EN 407:2020 Siluminé rizika () Ribotas liepsnos plitmas [Poliepsnos (sekundés)] () Ribotas liepsnos plitimas [Degimo
trukme (k) Siluma | “Cl () Siluma [Silumos perdavimas HTI
(m) Silumos spindul [Silum (n) Nedideli Slydyto metalo purslai [Lageliy
skaigius] (o) Dideli élydyto metalo purslai [I§Iydy|as metalas (grama\s)] Pirstiné neturi liestis su atvira liepsna. Pirstines,
i8bandytos tik nuo “mazy islydyto metalo pursiy’, netinka suvirinimo darbams.

eséanelos d acuerdocon s reguiacnes de s aulordades ocales. Deposar en un ertedero  nonerar en I conconos conoadas. Pua e ormactn.
consulte a su proveedor. Una ista de las

S

Uskladeno s Uredbom EU-a 2016/425 za 0ZO, kako je uneseno u zakon UK-a i izmijenjeno, putem
Europskih normi EN ISO 21420:2020 i EN388:2016+A1:2018. II. kategorija

EU tipsko ispitivanje proveo: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bernécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (broj ovlastenog tijela 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je razina oznacena slovom X, to znadi da rukavica nije bila ispitana ili da metoda
ispitivanja nije odgovarajuéa. Rukavice su ispitivane u podrugju diana. Savetujemo vam da satuvate ambalazu za
mogute kasnije potrebe. Sadri ubrzivage koji mogu izazvat alergijske reakcije. Informacija ne odrazava stvamo
trajanje zastite na radnome miestu ni razliku izmedu smjesa i Gistih kemikalija. Kemijska otpornost procijenjena je u
Iaboratorijskim uvietima iz uzoraka uzetih samo s dlana (osim u slutajevima kada je rukavica dugatka 400 mm il vise

- tada se ispituje i orukvica) i odnosi se samo na ispitanu kemikaliju. Moze se razlikovati ako se kemikalija upotrebljava

u smiesi. Preporutujemo da provierite jesu li rukavice prikladne za predvidenu namjenu jer se uvjeti na radnome mjestu
mogu razlikovati od tipskog ispitivanja ovisno o temperaturi, habanju i razgradnji. Zasitne rukavice pri uporabi mogu
pruzati manju otpornost na opasne kemikalije zbog promjena fizi¢kih svojstava. Pokreti, zapinjanie, trjanje, razgradnja
uslijed dodira s kemijskim tvarima itd. mogu znatno smanjiti stvamo vrijeme uporabe. U sluaju korozivnih kemijskih tvari
razgradnja moze biti najvazniji éimbenik kojije potrebno uzeti u obzir pri odabiru rukavica otpornin na kemikalie. Prije
uporabe provierite da rukavice nemaju nikakav nedostatak ili nepravilnost. Skladistenje: éuvajte na suhome mjestu dalje
od izravne sungeve svjetlosti i topline. Prikladnost za posebne namjene: rukavice su namilenjene za évrsto prianjanje
uz ruke i stoga mozda nece zadovoljavati zahtjeve norme EN420. EN SO 374-4:2019 Razine razgradnje oznacuju
promjenu otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja ispitanoj kemijskoj tvari. Otpornost na prodor procijenjena je
u laboratorijskim uvjetima i odnosi se samo na ispitani uzorak. Skiadistenje: uvajte na suhome miestu dalje od izravne
sunéeve svietlosti i topline. Savjetujemo vam da sacuvate ambalazu za moguce kasnije potrebe.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na habanje (b) Otpornost na presijecanje (c) Otpornost na
trganje (d) Otpornost na probijanje (e) Ispitivanje otpornosti na TDM presijecanje. Za otupljivanje ostrice tuekom

Togller | quant: Togere i guanto non appen s consuma o i danneggia. Cuando i contaminant non  imovible o rappresenta
un . si consiglia di [ in modo da rimuovere | guanti senza
che il contaminante tocchi la mano. Igiene delle mani: Lavarsile mani . dopo uso e durante Tuso. I'quant usati
possono essere contaminali da materialiinfettvi o alti materiali pericolosi. Smaltire secondo le norme locall. Smaltire in discarica o incenerire in condizioni
controllate. Per ulterior informazioni, consultare il proprio fornitore.

&

Sunt conforme cu Regulamentul UE 2016/425 pentru EIP, asa cum a fost transpus in legislatia britanica si
modificat, prin intermediul standardelor europene EN ISO 21420:2020 si EN388:2016+A1:2018. Calegona I

Examinarea EU de tip efectuaté de: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernécer 4 03203
Elche (Alicante), ES (organism autorizat cu numérul 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Atunci cand nivelul marcat este X, aceasta indicé faptul c& manusa nu a fost testata sau
c& metoda de testare nu este adecvats. Manusile au fost testate in zona palmei. VA recomandam s pastrati acest
ambalaj pentru referints. Contine acceleratori care pot provoca reactii alergice. Aceste informatii nu reflect durata

reala de protectie la locul de munca si diferentierea intre amestecuri si substante chimice pure. Rezistenta chimics a
fost evaluata in condifii de laborator din probe prelevate numai din palm (cu exceptia cazurilor in care manusa este
egala sau mai mare de 400 mm —cand se testeaza si manseta) si se refers numai la substanta chimic testata. Ea
poate fi diferita dacd substanta chimica este utilizatd intr-un amestec. Se recomanda s se verifice daca manusile sunt
adecvate pentru utilizarea prevazutd, deoarece condifiile de la locul de munca pot fi diferite fata de testul de tip, in
functie de temperatur, abraziune si degradare. Atunci cand sunt utilizate, manusile de protectie pot oferi o rezistenta
mai micé la substanta chimica 4 din cauza atilor fizice. Miscarile, agétarea, frecarea,
degradarea cauzate de contactul cu substanta chimica etc. ot reduce semnificativ durata real3 de utilizare. Pentru
substantele chimice corozive, degradarea poate fi cel mai important factor de luat in considerare in selectarea manusilor
rezistente la substante chimice. Inainte de utilizare, inspectati manusile pentru a detecta orice defect sau imperfectiune.
Depoxzitare: depozitafi in conditii uscate, departe de lumina directa a soarelui si de caldura. Potrivite pentru scopuri
speciale: manusile sunt concepute pentru a fi strans mulate pe mana, prin urmare este posibil s nu indeplineasca
cerintele EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivelurile de degradare indica modificarea rezistentei la perforare a manusilor dupa
expunerea la substanta chimic respectiva. Rezistenta la penetrare a fost evaluata in condifi de laborator si se refera
doar la specimenul testat. Depozitare: A se depozita In conditii uscate, ferite de lumina directd a soarelui si de caldurs.
V3 recomandam s3 pastrati acest ambalaj pentru referint;

ispitivanja otpornosti na presijecanje, rezultati |sp\tlvama udarca $amo su. okvirni, dok je o(porncsl na TDM
referentni rezultat uginkovitosti (vrijedi za proizvode s zaENi je) Rukavice
koje zadovoljavaju uvjete otpornosti na probijanje moZda nece biti prikladne za zastitu od ostrih predmeta kao 3to su
hipodermijske igle. Za zastitu od udaraca, zasti¢eno podrugje je gornja strana rukavice. Upozorenje: zastita se ne
odnosi na prst. Jastugiéi na gornjoj strani rukavice i prstima ne pruZaju nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu konvekcijom [Toplinska izolacija I u m? K/W] (g) Otpornost
na hiadnocu kondukcijom [Toplinska otpornost R u m? K/W] (h) Vodonepropusnost [Prod\ranje vode]. Rukavice mogu
izgubit izolacijska svojstva kada su mokre. Obratite se Su za vise najvece dopus
izlozenosti korisnika. Upozorenje: kod viseslojnih rukavica, razine uginkovitosti vruede za cijelu rukavicu, ukljuSujuci sve
slojeve. Uzmite u obzir temperaturu okolisa, atmosferske uvjete, brzinu vietra, zdravije | dobrobit osobe, utinak druge
zastitne odjece koju osoba nosi, vrijeme izloZenost, razinu aktivosti, zahtjeve spretnosti, kontakt s hiadnim predmetima
iikontakt s mokrim ili suhim predmetima pri odabiru ove osobne zasfitne opreme.

EN 407:2020 Toplinski rizici (i) Ograni¢eno Sirenje plamena [Naknadni plamen (sekunda)] () Ograniceno Sirenje
plamena [Vrijeme sjaja (sekunda)] (k) Kontaktna toplina [ [0) toplina [Prijenos
topline HTI (sekunda)] (m) Zracena toplina [Prijenos topline t,, (sekunda)] (n) Mama koliina rastaljenog materijala
[Broj kapliica] (o) Veca kolicina rastaljenog materijala [Rastaljeni materijal (grama)]. Rukavica ne smije doi u dodir

s otvorenim plamenom. Rukavice koje su ispitane samo za ,manju kolicinu rastaljenog materijala” nisu prikladne za
Kod rukavica ispitanih na velike kolicine rastaljenog metala, u sluaju prskanja rastaljenog metala korisnik

Jei pirstings bandomos su dideliais i8lydyto metalo kiekiais, islydyto metalo pursly atveju
palikti darbo vieta ir nusimauti pirstine. ISlydyto metalo pursly atveju pirstiné gali nepagalinti visos nudeg\mu tizikos.
Del pirtinés pritaikymo jos negalima lengvai nuimti avarijos atveju. Norint pasalinti gaminj pirstinémis, turi sikii kitas
asmuo. Pirstiné néra skirta naudoti drégnomis salygomis.

Rekomendacijos: Nenaudoti tose darbo vietose, kur mechanings rizikos lygs virsija nurodyta nauda. [spéjimas: iy pirstiniy negalima
maveti, kai kyla pavojus, kad jos galijsipainioti | judancias masiny dalis. |spéjimas: sudetyje yra greitintuvy, kurie gali sukelti alergines
reakcijas. Prie§ naudodamas pirsting naudotojas visada turi ja apziaréti, kad isitikinty, jog ji néra pazeista. Dviejy ar daugiau sluoksniy
pirtiniy bendra Kiasifikacija nebtinai atspindi krastutinio sluoksnio savybes. Senéjimas:Laikant tinkamai, mechaninés savybés
nepakinta iki 5 mety nuo pagaminimo datos. Tarnavimo laikas: Pirstiniy naudojimo trukme: negali biti nurodyta, j priklauso nuo
naudojimo biido i naudotojo atsakomybés sitikinti pirstiniy tinkamumu numatytam naudojimui. Saugojimas: Laikykite sausoje ir vésioje
vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy ir kity agresyviy medziagy. Tinkamai laikant, mechanings savybés nesikeicia nuo pagaminimo
datos. Transportuojant ir saugant specialios pakuotés nereikia, taciau gaminys turi islikt plokscias. Valymo instrukcijos: Pirstines valyti
nerekomenduojama, nes jos gali prarasti savo pirmines savybes. Pastaba: Siame dokumente pateikta informacija i laboratoriniy tyrimy
rezultatai skirti padeti naudotojui pasirinkti asmenines apsaugos priemones. Tatiau reikia suprasti, kad faktinés naudojimo salygos negali
bati panasios. Todé! ne gamintojas, o galutinis naudotojas privalo uztikrinti pirstinés tinkamuma numatytam naudojimui. Naudokite:
apsaugines pirstines tik pagal paskirt ir tirkamo dydzio. Netinkamas pirstiniy naudojimas: Dél netinkamai pritaikyty pirstiniy sumazéja
taktlinis jautrumas ir vikrumas, todél pavargsta rankos ir pirstai. Del netinkamo dydZio ir netinkamo pritaikymo rankos apsaugomos
prastai. Pirstiniy mavéjimas: Pasirinkite tinkamo dydzio pirstines. Pries naudodami patikrinkite, ar néra fiziniy pazeidimy ar uztersimo.
Jei yra kokiy nors pazeidimy ar terSaly, iSmeskite. Pirstiniy nusimovimas: Pirstines nusimaukite, kai tik jos susidévi arba yra pazeistos.
Kai tersalai nepasalinami arba kelia potencialy pavoju, patartina pakaitomis nusimauti kairiaja ir desiniaja pirstines, naudojantis pirstine,
kad pirstinés bty nuimtos nelieciant tersaly. Ranky higiena: Plaukite rankas pries naudojima, po naudojimo ir periodiskai naudojimo
metu. Salinimas: Naudotos pirstinés gali biti uzkrestos r kitomis Salinkite pagal vietos
valdzios institucijy reikalavimus. Ismeskite  savartyna arba sudeginkite kontroliuojamomis salygomis. Dél papildomos informacijos
kreipkités | tiekéja

@

mora odmah napustit radno mjesto i skinuti rukavicu. U slu¢aju prskanja rastaljenog metala, rukavica mozda nece
ukloniti sve rizike od opeklina. Zbog svrhe u koju se upotrebljava, rukavicu nije lako skinuti u sluaju nuzde. Za skidanje
rukavice potrebna je pomo¢ druge osobe. Rukavica nije namijenjena za uporabu u viaznim uvjetima.

Preporuke: ne upotrebljavajte na radnim mjestima na kojima razina mehanickog rizika koji treba pokriti premasuje razine navedenih
koristi. Upozorenje: ove rukavice ne smiju se upotrebljavati kada postoji rizik od zapetijavanja u pokretne dijelove strojeva. Upozorenje:
sadri ubrzivate koji mogu izazvat alergijske reakcije. Korisnik vijek treba pregledati rukavice prie uporabe kako bi provierio da

nema ostecenja. Kod rukavica s dva il vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne mora nuzno odrazavati uginkovitost krajnjeg vanjskog sloja.
Propadanje materijala: ako se pravilno skiadisti, nece pretrpjeti promjene u mehanickim svojstvima do 5 godine od datuma proizvodnje.
Zivotni vijek: ne moze se odrediti, a ovisi o podrucju primjene i odgovornost korisnika da utvrdi prikladnost rukavica za namjeravanu
uporabu. Skladistenje: cuvati na suhom i hladnom miestu, zasticene od sunceve svjetlosti i drugih agresivnin sredstava. Uz pravilno
skladistenje, mehanicka svojstva ne mijenjaju se od datuma proizvodnje. Za transport i cuvanie nije potrebno posebno pakiranje, ali
proizvod mora ostati ravan. Upute za Eiscenje: pranje s ne preporucuie jer rukavice mogu izgubiti pogetnu ucinkovitost; za Giscenje
mozete upotrijebiti viaznu krpu. Napomena: ovdje navedene informacile i rezultati laboratorijskin ispitivanja namijenjeni su kao pomot
Korisniku pri odabiru 0ZO-a. Medutim, potrebno je shvatiti da stvarni uvjeti uporabe ne moraju b sliéni. Stoga je krajnji korisnik, a ne
proizvodat odgovoran za o da osigura priadnostrkaica za predvidenu uporabu Uporaba: zastitne rukavice upotrebljavaite samo

U svihu za koju su toénu veliginu raba: osjetfjvost na dodir i smanjena spretnost zbog
logog pristajahia rukavica UZroKul zamor fUKu | pat Pogreéna veliina 1 086 prstajane covode do lode Zadite ruk, Naviagenje
rukavica: pazite da odaberete rukavice odgovarajuce velicine. Prie uporabe provierite da nemaju nikakvi fizickin otecenja i da nisu
kontaminirane. Bacite ih ako uotite neko ostecenje i trag kontaminiranosti. Skidanje rukavica: skinite rukavicu Gim se istrosi i osteti.
Kada se kontaminant ne moze ukloniti il predstavija potencijalnu opasnost, preporucuje se skinutiljevu i desnu rukavicu naizmjeniéno
se koristeci drugom rukom s rukavicom tako da rukavice skinete bez dodirivanja ruke. Higijena ruku: operite ruke prije uporabe,

nakon uporabe i povremeno tijekom uporabe. Zt javanje: rabljene rukavice mogu biti kontaminirane zaraznim ili drugim opasnim
materijalima. Zbrinite i u skladu s lokalnim propisima. Zbrinite na odlagaliste i spalte pod kontroliranim uvjetima. Za dodatne informacie
obratite se dobavijacu.

S

EN Riscuri mecanice (a) Rezistenta la abraziune (b) Rezistenta la taiere (c) Rezistenta la rupere (d) Re-
Zistenta la perforare (¢) Rezistenta la testul de taiere TOM. In cazulin care are loc tocirea lamei Tn timpul testului de rezistenta
Ia taiere, rezultatele testului coupe sunt doar orientative, in timp ce rezistenta la taiere TDM reprezinta rezultatele de referinta
ale performante (aplicabile produselor care prezinta atét rezultatele testului de rezistenta la taiere EN, cat si cele TDM). Este
posibil ca manusile care indeplinesc cerinta de rezistents la perforare s nu fie adecvate pentru protectia impotriva obiectelor
ascutite, cum ar fi acele hipodermice. In cazul protectiei la impact, zona protejats este partea din spate a mainii. Atentie:
protectia nu se aplicé Ia nivelul degetelor. Captuseala de pe spatele mainii si de pe degete nu ofera protectie.

EN 511:2006 Protectie la frig (f) Rezistenta la frigul de convectie [Izolatie termica Irs in m? K/W] (g) Rezistenta la frigul
de contact [Rezistenta termica R Tn m? KIW] (h) Permeabilitatea la apa [Patrunderea apei]. Manusile isi pot pierde
proprietatile izolatoare atunci cand sunt ude. Contactati producatorul pentru mai multe informatii privind determinarea
expunerii maxime admise a utilizatorului. Avertisment: Pentru ménusile cu mai multe straturi, nivelurile de performanta
se aplica intregii manusi, inclusiv tuturor straturilor. VA rugam s& luati in considerare temperatura mediului, conditille
atmosferice, viteza vantului, sanatatea persoane, efectul altor articole de protectie purtate de persoan, timpul de
expunere, nivelul de activitate, cerinta de dexteritate, contactul cu obiecte reci si contactul cu obiecte umede sau uscate
atunci cand selectati acest EIP.

EN 407:2020 Riscuri termice (i) Propagare limitata a flacariiDupa [flacar (secunde)] (j) Propagare limitata a flacarii
[Timp de incandescenta (secunde)] (k) Caldura de contact [Temperatura de contact °C] (1) Caldura convectiva [Transfer
de caldura HTI (secunde)] (m) Caldura radianta [Transfer de caldura t,, (secunde)] (n) Stropi mici de metal topit
[Numarul de picaturi] (o) Stropi mari de metal topit [Metal topit (grame)]. Manusa nu trebuie sa intre in contact cu o
flacara deschisa. Manusile testate doar impotriva “stropilor mici de metal topit” nu sunt adecvate pentru activitatile de
sudura. Pentru manusile testate impotriva unor cantitati mari de metal topit, in cazul unei stropiri cu metal topit, utiliza-
torul trebuie sa paraseasca imediat locul de munca si sa isi scoatd manusa. In cazul unei stropiri cu metal topit, este
posibil ca manusa s& nu elimine toate riscurile de arsura. Datorita domeniului de utilizare al manusii, aceasta nu poate fi
indepartata cu usurinta in caz de urgenta. indepa i necesita i unei alte persoane. Manusa nu
este destinata utilizarii in conditii de umiditate.

Rocomandar: A se uizsnacleocrde munca n cars vl d s mcanic doscoprl dspaseste ekl d bl ndica. Averismont
Acsste manusi nu trebuie flosite atunci cand exista riscul de a f prinse de piessle in miscare ale
ergien Wi i 5.5 akdsauns npeca do e ubttaor e do iHoors e 30 24 of i e deerrit s mineglor o
dou sau mai mule stratur, clasificarea generalé n reflects neapérat performanta in cazulin corespun-
zator,nu va sufer modifcar ale proprietafior mecanice pan la 5 ani de la data fabricafiel. Durata do viat: Nu poate fi specificata i depinde de aplicatie si
ds responsabiltatea ulizatorului de a verfica dacs manusile sunt adecvate peniu utiizarea previzuts. Depoitare: A se deposzita intr-un loc uscat i racoros,
frt e min scach i de o aget gres. Izl neldeportacresunatete, ot mecanicens s modifd [ dedla i
Nu este necesar un ambalaj special p conservare, sa ramans jana. Inst
recomand spéarea, deoarece manusie 15 pot lerde perormanta . pentu curatare putef flo  cArpa umeda. Nota: Informale conjinue i prozentul
document i rezulatel tostelor de aborator sunt mente s ajute uiizatorul 53 selectoze schipamentul indicual de protectie. Cu toate acestes, trebu 53
se ineleaga ca condille reale de utizare nu pot i similare. Pin urmare, este responsabiitatea utizatorului final, i a productoruu, sa se asigure ca
minusa esc adocra penisyulzareaprvazud. Ulizare s d proecke numal peniulzrea preazut o dmensines posis. Uilzarea
ecerospunzatoar a manusior: Sl i omarime 2 manusior, a
nivelul mainior si al degetelor M uraf-va ca af
ales mérimea potta a manusior. Verifcal G okt oo ko s comarin i de lsare. Ancan dacs e et sou conaminan
Atnci cand nu poate f i prezinta un potential
ol s rcomanda o s aeirions el minusle in Sanca 1 i Grcata, oA mana mmAmLAA, a5l o iUl o4 0 ndepatat 3
ca contaminantul s atinga mén. Igiena minilor: Spaaf- pe méini inainte de utiizare, dupa utizare 5i perodic in tmpul utizar. Eliminarea: Manusile
folosite pot i contaminate cu materiae infectioase sau ate material periculoase. Va rugam s le elminallin conformitate cu reglementarie autoritafor locale
Depozitai a groapa de gunoi sau incneratiin condif controlate. Pentu informati suplimentare, consuitaf furnizorul dumneavoast
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CuwoTBercTsa Ha PernamenT 2016/425 Ha EC 3a niuiHUTE NPeAnasH CpeacTBa, KaKTo € BLBEMEH B
3aKoHOAATeNcTBOTO Ha OBeaMHEHOTO KPAsCTBO U M3MEHeH, Ypes eBponeiickuTe cTaHaapTv EN ISO
21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kateropus I

Vacnepgatero Ha Tuna Ha EC, u3sbplueo ot: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer
403203 Elche (Alicante), ES (0n06pe oprar Ne 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Korato Mapk/paroro HiBo e X, T08a 03Ha|asa, ue phKasuLiara He e Guna TecTeara
YN e METOALT Ha TeCTBaHe He @ NOAXOASLL,. PLKABULMTE Ca TeCTBaHM B 0BNACTTa Ha AnanTa. Mpenopbusavie Bu Aa
3anasuTe Tad ONAKOBKA 3a CPaBKa. ChALPKA YCKOPUTENH, KOUTO MOFAT Aa NPEAU3BUKAT ANepridi peakLui. Tasu

Usaglaseno sa propisom EU 2016/425 za opremu za licnu zastitu, u obliku u kom je unet u Zakon UK
i dopunjen i izmenjen, kao i evropskim standardima EN ISO 21420:2020 | EN388:2016+A1:2018. Il kategorija

EU tipska ispitivanja obavio je: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (broj odobrenog tela 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kada je oznaeni nivo X, to je znak da rukavica nije testirana ili da metod testiranja nije
odgovarajuci. Rukavice su testirane u predelu diana. Savetujemo vam da satuvate ovo pakovanje radi informacija
Koje ono sadr. SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku reakeiju. Ove informacije ne

He oTpassea Ha saLuTara Ha MACTO 1t paarp:
MeXZy CMeCUTE W HCTUTE XUMUKANH. e ouetera s ycnoais ot npo6u, B3eTu
Camo 0T AnanTa (C USKTIONEHUE Ha CrYWaUTe, KOTATO PLKABULIATA @ paBHa Wi f0-TonAMa or 400 MM - KOraTo Ce TecTsa
U MaHLLIETBT) 1 Ce OTHACA CaMO 33 TECTBAHWS XUMMKAN. TH MOXe Aa GbAe PAanUHHa, aKo XUMUKAITLT € U3NON3BaH B

cwmec. Mpenopbysa ce Aa ce NpoBepw Aank ca 3 ynoTpeba, Thi Kato ycnosusTa
Ha pasomom MSICTO MOraT fia ce p: ot Ha Tvna B paTypata,

Koraro ce PLKaBUL MOXe A1 OCUTYPABAT M0-ManKa YCTORUMBOCT Ha onackits
XMMUKnN IOpaaY MPOMeHM BbE B caoiicTea. Tuereto,
OT KOHTAKTa C XVIMMKIa, 1 T.H. MOraT fAa HamansT Bpewe Ha ynoTpe6a. Mpi KoposusHi

XMMUKanK ger Moxe Aa Bbae aKTop, KOViTO TPABEA Aa Ce B3eMe NPeABWA NPU U3BOpa Ha
XMMVIECKIt YCTORMBM PbKasuL. [peay yrioTpeba NPOBEPETe PBKABILIUTE 33 BCAKAKB ASCDEKTH WITH HECBBHPLICHCTEA.
EN ISO 374-4:2019 Hugara va nokassat 8 Ta Ha Ha cnen

stvamo trajanje zastite na radnom mestu i razlikovanje smesa i gistih hemikalija. Hemijska otpornost je
procenjena u laboratorijskim uslovima na osnovu uzoraka uzetih samo sa dlana (osim u slu¢ajevima kada je rukavica
jednaka ili ve¢a od 400 mm - kada se testira i manZetna) i odnosi se samo na testirane hemikalije. MoZe se razlikovati
ako se u smesi koristi hemikalija. Preporugljivo je da se proveri da li su rukavice pogodne za predvidenu namenu jer se
uslovi na radnom mestu mogu razlikovati od tipskog testa u zavisnosti od temperature, abrazije i degradacije. Kada se
koriste, zastitne rukavice mogu da pruze manju otpormost na opasne hemikalije zbog promena fizickih svojstava. Pokreti,
trljanje, cepanje, degradacija izazvana hemijskim kontaktom itd. mogu znacajno smanjiti stvarmu duZinu koriscenja.

Kod korozivnih hemikalija, degradacija moze biti najvazniji faktor koji treba uzeti u obzir pri izboru rukavica otpornin na
hemikalije. Pre upotrebe, proverite da li ukavice imaju bilo kakve greSke ili nedostatke. Skiadistenje: euvati u suvim

Bianosiaac Pernawenty EC 2016/425 ans 313, B Tii (opMi, S BiK IMNNEMEHTOBAHMIE B 3aKOHORABCTBI
4epes € EN ISO 21420:2020 T EN388:2016+A1:2018.

Kareropis I

Ornsi Tuny EC nposeero: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (HoMep CXBaneHoro oprany 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Konit noaaseHuii piseHs - X — Lie 03Ha4ae, L0 pyKaBUuKy He Bynio NpoTecToBaro,
60 Wo MeTon TecTy| 6y8 v Gynu i 8 paiioi AOMOHi. Bam pekomera08aHo
3aNUWMTV Uit NakeT Ans AOBIAKI. MICTUTL MPUCKOPIOBa-i, LU0 MOXYTb CRPUUMHATU anepriuky peakuito. Lis ichopmaLia
He BIOGPaXaE pearbHy TPBANICTL 3AXHUCTY Ha POBOHOMY MICL] | PI3HALIO MK CYMILLIaMM Ta SACTIAMM XiMI4HAMIA
pevoBitamy. CTIAKICTb 40 XiMIMHIX peqoBYH Gyna OLjiHeHa B NaBopaTopHIX YMOBaX 3i 3padkia, BIFTUX Tinbki 3 AONOHI
(38 BUHATKOM BUNAAKIB, e PO3MIp PyKaBi|KM AOPIBHIOE aG0 nepesuLye 400 MM, Konv Bynia NpoTecToBaka Tak
Cam MaHKera) i BIAHOCHTBCA Tiflski /10 NPOTECTOBaHILX XiNikaTie. BOHa MOXe BIAPIGHATICS, AKILO XiMikHa pedoaHHa
8 cywi 4 nipxopsTL P ana

0CKirbKt yMOBH POBONOr MicLs T BiAPIaHATICE BIA TUIOBOTO TECTY, 3MEXHO BIA TeMNepaTypH, a6pasNBHOCTi Ta

i p MOXKYTH YBAT MEHILE CTIKOCTI A0 HeBeaneuHwx Xivikaria,
3 0mnsARY Ha awikM chi3MHX BNACTUBOCTER. Py, 3auinki, TepTs, is1, crp: 3 xinti
TOLLO MOXYTb CyTTER0 peanbHuii yac xivtikaria Moxe ByTi

uslovima, daleko od direkine sunceve svetlosti i toplote. Pogodne za specijalnu namenu: rukavice su tako da
&vrsto prianjaju uz $aku, stoga mozda nece ispunjavati uslove EN420. EN ISO 374-4:2019 Nivoi degradacije ukazuju na
e otpornosti rukavica na probijanje nakon izlaganja sporim hemikaljlama. Otpornost na probijanje je procenjena

xmuan. TaHa
YCIIOBHA W Ce OTHACS Camo 3a TecTaaus 0Gpasell. ChxpareHue: ChXpaHABaiiTe B Cyxil yCrioBws, Aaned oT npska
CnbHuesa caeTnMHa M TonnuHa. Mpenophugame BA 4a 3anasuTe Taau ONAKOBKA 3a CpaBka.

vanaraxe Ha i e OlleHeHa B

EN :2016+A1:2018 puckose (a) i Ha [porauw] (6) Ha psisaHe
(8) ycToi Ha [H] (1) ycToit Ha [H] (a) Ha TDM cut Tecr [H]. 3a
NpUTBNsBaHE MO Bpeme Ha 3a ycTon Ha or c Coup Tect
ca camo , AOKATO YCTO Ta H: peaynTat

3a npoqym  NpeACTaBeHM peaynTat 3a Hapmsane 10 EN vt TDM). PhKaBuLMTe, KOUTO OTFOBAPAT HA M3UCKBAHETO
Moxe Aa He ca 3a 3aWWTa Cpellly OCTPO 3a0CTPEHN MPEAMETH, KaTo

HaanMep OAKOXHM WrW. TPy 3alLMTa OT yaap 3aLUMTEHATa 30Ha € FOpHATa JacT Ha pbkara. MpeaynpexaeHM

3alTaTa He Ce OTHacs 3a NPLCTUTE. [oAnNNaTaTa B rOPHATa YaCT Ha pLKaTa U NPLCTUTE He OCUTYPABA 3ALLNTA.

EN 511:2006 3awura ot cTya (e) Ha cTyaeHa Ire 8 m? K/W] () 7
Ha KOHTaKTeH cTyA [TONAMHHO Rsm?KW] (3) M Ha sopa [T Ha Bopa). Korato
Ca MOKPM, PLKABULIMTE MOTAT Aa 3aryBAT MIONALIMOHHHTE CU CBOACTBA. CBLPXETE Ce C NPOUIBOAVITENS 3a NoBeHe

Ha Ha

OTHOCHO
3a MHOTOCNOMHNTE PbKaBULM HNBATa Ha €HEKTUBHOCT Ca NPUNOKNUMI 3a LiANaTa PLKaBNLa, BKIIOYNTENHO BCUYKA
cnoese. Mons, npy naGopa Ha Tosa JINC B3eMeTe npesy TeMnepaTypaTa Ha OKonHaTa cpena, aTMocthepHuTe
YCNOBMSI, CKOPOCTTA Ha BATLPA, 3APaBETO U GNaroCLCTOSHUETO Ha NULIETO, edhekTa Ha APYroTO 3aLUMTHO 06neKno,
HOCEHO OT JIMLETO, BPEMETO Ha HUBOTO Ha 33 CPBUHOCT, KOHTAKTA CbC CTYAHH
MIPEAMETY 1 KOHTAKTA C MOKPY WA Cyx¥i PeaMeTH.

EN 407:2020 puckose (i) Orp: [Criea nnambka (cekyHan)
Ha nnambkal () Orpariero [Bpewe Ha (cexyHaw) Ha nnambKa]
®) TonnwHa patypa °C] () Tonnuka [ HTI (M)

TwuvicTa TonnwHa [Tonnoo6me t,, (cekyHau)] (H) Manku npbckw pasTonew metan [Bpoit kanku] (0) fonemy npbCkv
pasToneH meTan [PasToneH MeTan (8 rpamose)]. PhkasuLiaTa He TpAGEA Aa BAU3A B KOHTAKT C OTKDUT NNAMBK.
PbKaBUUWTE, KOUTO Ca TECTBaHY CaMO CpeLLly “Maikv pbCkY PasToneH MeTan”, He Ca NOAXOASLM 33 3aBapbyHI
nemocm 3a PLKABULY, TECTBAHM CPELLY FONeM KONUYECTBA PasToneH MeTan, B CRyvail Ha NPLCKM PasToneH

e TpsbBa na HanycHe SCTO U 4a CBANM pLKaBULaTa. B Cry4ait Ha NpbCKN
pa:roneﬂ METan pLKaBuLIATa MOXE f1a HE eNMMUHIPA BOWIKY PUCKOBE OT MarapsHe. [opaau HauMHa Ha nocTassHe Ha
pbKaBsuuaTa, T8 He MoXe Aa Gbae necHo ceanexa B GﬂWaM Ha cnetwHocT. OTCTpaHsiBaHeTo Ha NPOAYKTa C PbKaBULN
M3nckBa Hamecata Ha Apyro nvue. P B MOKPU YCTOBUS.

I Teon psapi
e 3anurave o, orar,
Tlpw noeee
it Ocrapnsane: jicTea e ce.
NpoversT 70 5 oA o
Cuxpanenme: saureno or
I
Ho oyt ‘a zaryoar
Tecrope ca
111, Burper 10 Gbaar 0106k
Tlopag osa kpas Vanoneare:
co wawansea W cpuoCT, Henpasans
+a puuere. : Vsepere ce, oo ynorpe
i Koraro
aavmpouTens ve
w fa Guar watepuany. Mons,

0 OBLPHETE Kbl BaUMS AOCTABH .

@

Megfelel a személyi véddeszkizokre vonatkozd 2016/425/EU rendeletnek, amelyet az EN ISO 21420:2020
és EN388:2016+A1:2018 eurdpai szabvanyok révén tiiltettek az Egyesillt Kiralysag jogrendjébe és
médositottak. Il. kategoria

Az EU-tipusvizsgalatot a kivetkezok végezték: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer
4 03203 Elche (Alicante), ES (engedélyezett szervezet szama 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ha a megjeldlt szint X, az azt jelzi, hogy a keszty(it nem vizsgaltak, vagy a vizsgalat
médszer nem megfeleld. A keszty(iket a tenyér teriletén tesztelték. Javasoljuk, hogy ezt a csomagolast rizze meg
referenciaként. Gyorsitokat tartalmaz, amelyek allergias reakciokat okozhatnak. Ez az informécio nem tikrszi a
munkahelyi védelem tényleges idStartamat, valamint a keverékek és a tiszta vegyi anyagok megkilnboztetését. A
vegyi anyagokkal szembeni ellenallast laboratériumi kariimények kézott, kizardlag a tenyérbdl vett mintakbol értékeltek
(kivéve azokat az eseteket, amikor a kesztyl 400 mm-es vagy annal nagyobb - ekkor a kézelt is vizsgaljak), és csak a
vizsgalt vegyi anyagra vonatkozik. Ez eltér lenet, ha a vegyi anyagot keverékben hasznéljak Ajanlatos ellendrizni, hogy
a keszty alkal a tervezen akopés és a lebomlias

6l. A hasznalat soran a a FZ\ka\

uslovima i odnosi se samo na testirani uzorak. Skladistenje: Guvati u suvim uslovima, daleko od direk-
D baEE toplote. Savetujemo vam da sauvate ovo pakovanje radi informacija koje ono sadrzi.

EN 388:2016+A1:2018 Mehaniéki rizici (a) Otpornost na abraziju (b) Otpornost na sedenje (c) Otpornost na cepanje
(d) Otpornost na probijanje (e) Otpornost na TDM test se¢enjem. Za slabljenje prilikom testa otpornosti na seéenje,
rezultati testa su indikativni samo dok je TDM otpornost na sedenje rezultat referentnih performansi (vaZi za proizvode
sa prezentovanim rezultatima EN i TDM testa otpornosti na seenje). Moguce je da rukavice koje zadovoljavaju zahteve
u pogledu otpornosti na probijanje ne budu pogodne za zastitu od otrih iljatih predmeta kao $to su hipodermalne igle.
Kod zastite od udara, zasti¢eni predeo je nadlanica. Upozorenje: zastita ne obuhvata prst. Ispuna na nadlanici i prstima
ne obezbeduje nikakvu zastitu.

EN 511:2006 Zastita od hladnoce (f) Otpornost na hladnocu nastalu konvekcijom [Termitka izolacia s u m? K/W] (g)
Otpornost na kontaktnu hladnotu [Termicka otpornost R u mz K/W] (h) Vodopropuslwas( [Prodlranje vode]. Rukavice
mogu da izgube izolaciona svojstva kada su vazne. Obratite se

dozvoljenog izlaganja korisnika. Upozorenje: Kod viseslojnih rukavica, s(epem R Den e eI
slojevima. Pri izboru ove opreme za liénu zastitu, uzmite u obzir temperaturu u okruZenju, atmosferske uslove, brzinu
vetra, zdravje i dobrobit osobe, utinak druge zastitne odece koju osoba nosi, vreme izlaganja, nivo aktivnosti, zahteve
u pogledu vienosti, kontakt sa hiadnim predmetima i kontakt sa mokrim ili suvim predmetima.

plamena [Vreme sjaja (u sekundama)] (k) Kontaktna toplota [Kontaktna temperatura °C] (1) Toplota nastala konvekcijom
[Prenogenje toplote HTI (u sekundamay)] (m) Izragena toplota [PrenoSenje toplote t,, (u sekundama)] (n) Sitno prskanje
rastoplienog metala [Broj kapliica] (o) Krupno prskanje rastoplienog metala [Rastopiieni metal (u gramimay]. Rukavica

s
haKTopOM, LLO G/l BpaXoBYBATM Mp BIEOPI PYKABIHOK, L0 3aXVLLAIOTS BIf XIMIYHIX PeoBYH. Mepen
BYKOPHCTAHHSIM OMISHETE PYKABIYKNA Ha NPEAMET By/b-skX AECHEKTIB Y HEOCKOHANOCTEH. 36epiranHs: abepirat y
CyXoMy MiCL, nofani Bif NPSMYX COHSIUHYX NPOMEHIB Ta Xapy. 3pOBneHi [nA KOHKPETHUX Lineit: pyKaBMHKY po3poBreHi
TaK, Wo6 WiinbHO OBMSIraTI PyKy, TOX BOHI MOXYTb He BIANOBIAaTH BUMoram EN420. EN ISO 374-4:2019 PiseH erpanauii
03Ha|ae awiky 8 CTIAKOCT] A0 NPOKONY PYKABHKI NG KOKTAKTY 3 XIMIKTOM, ILO OLHIOETLCA. CTifiKicTL A0 fpokony yna
ouiHeHa B 3paska. Yy Cyxomy micui,
O BIA MPAMYX COHSHYX MPOMEHIS Ta Xapy. Bam PEKOMEHEOBAHO 36EPErTH e/l nakeT Ans AOBIAKA.

EN 388:2016+A1:2018 Mexaniuni puankv (a) CTiiikicTi 40 cTupanis [Luknv] (b) CTiKicTs 10 pospisanks (c) CTifKicTs
10 poapusy [N] (d) CriikicTs 8o npokony [N] (e) CrifikicTs A0 TecTy Ha pospia TDM [N]. [lnsi aHOLIyBaHHs! M Jac Tecty

Ha CTIAKICTb 10 PO3pidy, peaynTaTy TecTy Kyne € ACHIMM, KM CTIAKICTL 40 po3piay TDM € BIANpaBHIMM peaynsTaramin
NPOAYKTUBHOCTI (ILIO 33CTOCOBYIOTLCS! 40 NPOAYKTIB 3 HAABHMMM pesynTatami sik EN Tak | TDM poapiaom). Pykasudiku, o
BIANOBIAAIOTL BUMOTaM CTIVIKOCT A0 MPOKOIY MOXYTh HE MIAXORMTY ANIS 33XUCTY BIf FOCTPO JATOMEHIX NPEAMETIS, TaKkux
SK MIAWKIPHI ronkn. [ns 3axUcTy BiA 3iTKHEHHS, 3axuLLeHa 30Ha — Lie 3a[Hsi YacTuHa pyku. MonepekeHHs: 3axUCT He
POANOBCIOMKYETHCS Ha Nanewb. MiaKaaKa Ha 3aaHiii YACTUHI PyKY Ta NarbUsiX He 3aBeaneqye KoaHOTD 3axMCTy.

EN 511:2006 3axucr si xonoay (f) CiiikicTs 40 KoHaeKLilioro xoniony [TepmansHa iaonsiis s 8 m? KIW] (g) Crilikicrs
0 KOHTKTHOrO Xonoay [TepmanbHa crilikicT R & m? KIW] (h) MpoHukHICTb Anst Boau [TpoHukkeHHs Boau]. Mokpi
PYKABUNKA MOXYTb BTPATU CBOT I30NALAHi BIACTUBOCTI. 38'SIKITLCS! 3 BUPOBHUKOM, OB AiBHATUC Ginlblue iH(opMALIT
npo /i KOHTaKT KOpUCTY Ons PYKaBUHOK piBHi

i 0 Uinoi py &ci Wwapu. ByAb nacka, Bi3bMiTb 40 yBAr TeMnepaTypy
YMOBM, WBHEKICTS BITDY, SA0POB'A Ta BraroNONy 45 0COGH, echexT B
3aXVICHOTO ATy, BASITHEHOIO Ha OCOB, YaC KOHTAKTY 3 XOMOAIOM, PiBeHs (i3MUHOT BKTUBHOCTI, BUMOTY A0 BNPABHOCTI,
KOHTAKT 3 XONOAHMMM NPEAMETAMM Ta KOHTAKT 3 CyXMU 260 MOKPUMY NIPEAMETaMM, fi7 Yac 06paHHs! Liboro 3I3.

ne sme da dode u kontakt sa otvorenim plamenom. Rukavice koje su testirane samo sa ,sitnim
metala* nisu pogodne za aktivnosti zavarivanja. Kod rukavica koje su testirane na velike kolicine rastoplienog metala, u
sluéaju prskanja rastoplienog metala, korisnik treba odmah da napusti mesto rada i skine rukavice. U slu¢aju prskanja
rastoplienog metala, moguce je da rukavica ne eliminise sve rizike od opekotina. Usled primene rukavice, ona se ne
moZe lako skinuti u slucaju opasnosti. Skidanje rukavice zahteva intervenciju druge osobe. Rukavica nije predvidena za
koricenje u uslovima kada ima viage.

Preporuka: Ne koristiti na onim poslovima gde nivo mehanickog rizika ko treba pokiiti premasuje nivoe naznacenin koristi. Upozorenje: Ove rukavice ne smeju
da se koriste kada postojirizik od zahvatanja pokretnim delovima masina. Upozorenje: SadrZi supstance za ubrzavanje reakcije koje mogu izazvati alergijsku
reakeiju. Korisnik treba uvek da pregleda rukavicu pre upotrebe kako bi se uverio da nema ostecenja. Kod rukavica sa dva i vise slojeva, ukupna Klasifikacija ne
mora da bude odraz ucinka spoljnog sioja. Zastarevanje: Kada se pravilno Guvaju, rukavice nece pretrpeti promene mehanickih svojstava do 5 godine od datu-
ma proizvodnje. Radni vek: Ne moze da definisati i zavisi od primene i odgovormosti korisnika da utvrdi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Cuvanje:
Cuvati na suvom i hiadnom mestu, zasticenom od sunceve svetlosti i svih drugin agresivnih agenasa. Uz praviino cuvanje, mehanicka svojstva se ne menjaju
od datuma proizvodnje. Za transport i cuvanje nije potrebna posebna ambalaza, ali proizvod mora da bude ravno polozen. Uputstva za Eiséenje: Pranje se ne
preporucue jer rukavice mogu da izgube prvobitne performanse; za Giscenje mozete da koristite viaznu krpu. Napomena: Namena ovde sadrzanih informaciia

i rezultata laboratoriskih testiranja jeste da korisniku pomognu da odabere opremu za liénu zastitu. Medutim, treba naglasiti da se stvarni uslovi koriscenja uvek
razlikuju. Zbog toga je odgovomost krajnjeg korisnika, a ne proizvodaca, da obezbedi pogodnost rukavica za predvidenu namenu. Upotreba: Koristite zastitne
rukavice iskljucivo za predvidenu namenu i koristite odgovarajucu velicinu. Neodgovarajuce koriscenje rukavica: Taktina osetfjvost i spretnost se smanjuju sa

EN 407:2020 TepmaniHi puankm (i) OBMEXeHe poanoBCIomKeHHs BorHio [Ticnst BorHio (cekyHa)] (j) OBMexeHe
BorHio [Yac caiil (k) i xap ypa °C] (1) i
ap [Mepenaa apa HTI (cexyna)] (m) Paaialiiwii xap [Mepenaya xapa t,, (cekysn)] (n) Manerbki Small Gpuakn
poannasneHoro metany [KinbKicTs kpanens] (o) Benuki 6puakm poznnaaneucm werany [Foannaaneuw veran (rpaM)]
PyKaBuiKa He Mae KOHTAKTYBaTH 3 BAKPUTAM BOTHEM. TinbKky npoTH
PO3nNaBneHoro MeTany He NiaxoasTe Ans PpobiT. J:lﬂﬂ pyl s WO i npotn senmwx
6pU30K POINNABEHOO MeTany, y BUNaKY MeTany, KopUCTyBay Mae HeraiHo
3annwnTi poBode Micue Ta HATM py| Y Bunaaky merany, py Moxe
He YCyHYTH BCI PUaNK¥ OTPUMAHHS! OMiky. Y 3B'53KY 3 py , i Nerko sHATY y BANaAKY
Hap3BUYAIHOT CUTyaLlii. BHATTS PyKABUUKY, LLIO ONUCYETLCS BUMArAE AONOMOTY iHILOT 0COBW. PykaBuuka He npusHaveHa
NS BAKOPUCTAHHS! Y BONOTVX YMOBAX.

e ™ Doﬁovax e
M, Al & pHamc Mexaiamie,
PO, PyXGEWKA 335K MaG OATATIGH KOPHCTYBUeM, IOG NepeKDKaTHGS Y el ouomens. o pykaan o > oo o S wapavn
3arankHa knacupikaLis y. Crapinna: Mpw Hanexowmy IGepirassi He Gyne sasHasatyt ui
MexaHtHIK 705 poxia 3 pamn e More Gy avanasei, 18 o

s nepesa. non!penxw»m Uipycaamac e i

V skladu z Uredbo EU 2016/425 za osebno varovalno opremo, kot je bila prenesena v zakonodajo Zdruzenega
kraljestva in spremenjena z evropskimi standardi EN ISO 21420:2020 in EN388:2016+A1:2018. Kategorija Il

Pregled tipa EU je opravil: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bermacer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (Stevilka odobrenega organa 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ce je oznatena stopnja X, to pomeni, da rokavica ni bila testirana ali da testna metoda

ni ustrezna. Rokavice so bile testirane na predelu dlani. Priporoamo vam, da to embalaZo shranite za primerjavo.
Vsebuje pospesevalce, ki lahko povzrotijo alergijske reakcile. Te informacile ne odrazajo dejanskega trajanja zastite

na delovnem mestu ter razlikovanja med zmesmi in Eistimi kemikalijami. Kemijska odpornost je bila ocenjena v
laboratorijskih pogojih na vzorcih, odvzetih samo z diani (razen v primerin, ko je rokavica dolga 400 mm ali ve - takrat
se testira tudi mangeta), in se nanasa samo na testirano kemikalijo. e je kemikalja uporabljena v zmesi, je lahko
drugacna. Priporogjivo je preveriti, ali so rokavice primeme za predvideno uporabo, saj se lahko pogoji na delovnem
mestu razlikujejo od preskusa tipa glede na temperaturo, obrabo in razgradnjo. Pri uporabi lahko zascitne rokavice
zaradi sprememb fizikalnih lastnosti zagotavijajo manjSo odpornost proti nevarni kemikaliji. Premiki, zatikanje, drgnjenje,
degradacija zaradi stika s kemikalio td. lahko znatno skrajsajo dejanski as uporabe. Pri jedkih kemikalijah je lahko
degradacia najpomembnejsi dejavnik, ki ga je treba upostevati pri izbiri kemijsko odpornih rokavic. Pred uporabo
preverite rokavice, ali imajo kakrsno koli napako ali pomanjkijivosti. Skiadistenje: shranjujte v suhih prostorih, stran

od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Primernost za posebne namene: rokavice so zasnovane tako, da se tesno
prilegajo roki, zato morda ne izpolnjujejo zahtev standarda EN420. EN ISO 374-4:2019 Stopnje

Overholder EU-forordning 2016/425 om som er blevet indfert i britisk lovgivning
og aendret gennem europzeiske standarder EN ISO 21420:2020 og EN388:2016+A1:2018. Kategori Il

EU-typeafprevningen blev udfort af: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Berécer 4 03203
Elche (Alicante), ES (godkendt organ nummer 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Nar det markerede niveau er X, betyder det, at handsken ikke er blevet testet, eller

at ikke er egnet. er blevet testet i Du anbefales at opbevare denne
emballage som reference. Indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Disse oplysninger
afspejler ikke den faktiske beskyttelsesvarighed pa arbejdspladsen og forskellen mellem blandinger og rene kemikalier.
Den kemiske modstandsdygtighed er blevet vurderet under laboratoriebetingelser pa grundiag af prover, der kun
ertaget fra handfladen (undtagen i tifzelde, hvor handsken er lig med eller over 400 mm - hvor ogsé manchetten
testes) og vedrarer kun det testede kemikalie. Den kan veere anderledes, hvis kemikaliet anvendes i en blanding. Det
anbefales at kontrollere, at handskerne er egnede til den pateenkte da
kan afvige fra , afhaengigt af slid iing. Nar anvendes, kan
de give mindre modstandsdyglighed over for det falige kemikalie pa grund af zendringer i de fysiske egenskaber.
Bevaegelser, knubs, gnidning, nedbrydning forarsaget af den kemiske kontakt osv. kan reducere den fakiiske brugstid
betydeligt. For eetsende kemikalier kan nedbrydning vaere den vigtigste faktor, der skal tages i betragtning ved valg af
handsker Fﬂr brug skal handskerne i msplceres for eventuelle fejl eller mangler EN 1SO 374-4:2019

spremembo odpornosti rokavic proti vbodu po izpostavijenosti kemikalij, ki je predmet preizkusanja. Odpornost proti
predrtju je bila ocenjena v laboratorijskih pogojih in se nanasa samo na testirani vzorec. Skiadistenje: shranjujte

v suhem prostoru, stran od neposredne sonéne svetlobe in toplote. Svetujemo vam, da to embalaZo shranite za
primerjavo.

EN 388:2016+A1:2018 Mehanska tveganja (a) Odpornost proti obrabi (b) Odpornost na rezanje (c) odpormost na trganje
(d) odpornost prot predriju (e) Odpornost na TDM cut test. Pri matiranju med preskusom odpormosti na rezanje so rezultati
preskusa Coupe le okvimi, medtem ko je odpormost na rezanje TDM referencni rezultat delovanja (velja za izdelke s
predstavijenimi rezultati rezanja EN in TDM). Rokavice, ki izpolnjujejo zahteve glede odpornosti proti vbodu, morda niso
primerne za zastito pred ostro konigastimi predmeti, kot so podkozne igle. Pri zasiti pred udarci je zasgiteno obmotje
hrbtna stran roke. Opozorilo: zaséita ne vela za prst. Podloge na hrbtni strani dlani in prstih ne zagotavijajo zaséite:

EN 511:2006 Zas&ita pred mrazom (f) Odpornost na konvekcijski hlad [Toplotna izolacija I v m? K/W] (g) Odpornost
na kontaktni mraz [Toplotna upornost R v m? K/W] (h) prepustnost za vodo [Pronicanje vode]. Ce so rokavice mokre,
lahko izgubijo svoje izolacijske lastnosti. Za vet informacij o dologitvi najvegje dovoljene izpostavijenosti uporabnika se
obrnite na proizvajalca. Opozorilo: Pri vegplastnih rokavicah velajo ravni uginkovitosti za celotno rokavico, vkljuéno z
vsemi plastmi. Pri izbiri te osebne varovalne opreme okolja, pogoje, hitrost vetra,
zdravie in potutie osebe, ucinek drugih zagitnin obladil, ki jih nosi oseba, &as izpostavijenosti, raven dejavnosti, zahtevo
po spretnosti, stik s hladnimi predmeti in stik z mokrimi ali suhimi predmeti.

EN 407:2020 Toplotna tveganja (i) Omejeno Sirjenje plamena [Po plamenu (sekunde)] (j) Omejeno Sirjenje plamena

[Cas zarenja (sekunde)] (k) Kontaktna toplota [Temperatura stika °C] (1) konvekcijska toplota [Prenos toplote HTI

(sekunde)]. (m) sevalna toplota [Prenos toplote t,, (sekunde)] (n) Majhni brizgi staljene kovine [Stevilo kapljic] (o)

Veliki brizgi staliene kovine [Staljena kovina (v gramih)]. Rokavica ne sme priti v stik z odprtim ognjem. Rokavice, ki so

preizkusene le proti ‘majhnim brizgom staljene kovine”, niso primerne za varjenje.

Pri rokavicah, ki se preskugajo proti velikim kolicinam staljene kovine, mora uporabnik v primeru brizganja staljene

kovine takoj zapustiti delovno mesto in sneti rokavico. V/ primeru brizganja staljene kovine rokavica morda ne bo

odpravila vseh tveganj za opekiine. Zaram uporabe rokavice je v nujnih primerih ni mogoce preprosto odstranit. Pri
izdelka z druga oseba. Rokavica ni namenjena uporabi v mokrih razmerah.

ila: Ne uporabljaite nia delovrih mestih, e raven mehanskega tveganja za ke prosess ravedeno aven st Opozorlo: T okavics e e amefo

uporabljat, kadar deli strojev. Opozorilo: reakcije. Uporabnik

da se preprica, da ni pos B rokenican & dverna alvoé. plasti lotna ety e udraza o
od

angive efter
kemikalie. Gsnnemtraangmngsmodstanden er blevet vurderet under laboratorieforhold og veumrer Ppeci
proveeksemplar. Opbevaring: Opbevares tort og vaek fra direkte sollys og varme. Det anbefales at opbevare denne
emballage til reference.

EN 388:2016+A1: 2018 Mekaniske risici (a) Slidstyrke [l ioner] (b) (c) IN]
(d) overfcr [N] (e) i over for TDM- [N] For

TDM

under
er re!erencepraesbatlcnsresu\taterne (gae\derfor produkter med bade EN og TDM-: smtresullaler) Handsker der opfylder
kravet om stikmodstand, er muligvis ikke egnede til beskyttelse mod skarpe, spids:

Vastaa EU:n asetusta 2016/425 henkilsnsuojaimista, sellaisena kuin se on saatettu osaksi Yhdistyneen
kuningaskunnan lainsa&déntoé ja sita on muutettu eurooppalaisilla standardeilla EN 1SO 21420:2020 ja
EN388:2016+A1:2018. Luokka Il

EU-tyyppitarkastuksen suoritti: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (hyvéksytyn laitoksen numero 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kun merkitty taso on X, se tarkoittaa, ettd kisinetté ei ole testattu tai etté testimenetelm
ei ole asianmukainen. Kasineet on testattu kimmenen alueelta. Sinun on suositeltavaa sailytt& tama pakkaus viitteeksi.
Sisétaa kiindyttimia, jotka voivat aiheuttaa allergisia reaktioita. Nama tiedot eivat vastaa suojauksen todellista kestoa
tydpaikalla eivatkd seosten ja puhtaiden valista eroa. on arvioitu

olosuhteissa ainoastaan kmmenesta otetuista nytteista (paitsi tapauksissa, joissa kasineen pituus on vahintéan 400
mm - jolloin my8s hihansuu testataan), ja se koskee ainoastaan testattua kemikaalia. Se voi olla erilainen, jos kemikaalia
Kaytetadn seoksessa. On suositeltavaa tarkistaa, etta kisineet soveltuvat aiottuun kayttn, koska tydpaikan olosuhteet
voivat poiketa impatilan, ja suhleen Ka a il saauaval

antaa v 4 4 vaarallista
Likkeet, i

vastaan

jne. voivat lyhenta lodel\lsta

osalta
Tarkasta kasineet ennen kayttoa mahdollisten vikojen tai puutteiden varalta.

Vastab Euroopa Liidu méérusele 2016/425 isikukaitsevahendite kohta, mis on toodud Uhendkuningriigi sea-
dustesse ja muudetud Euroopa standardite EN I1SO 21420:2020 ja EN388:2016+A1:2018 kaudu. Il kategooria

ELi tiiibihindamise viis I3bi: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (kinnitanud asutus number 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kui margitud tase on X, tahendab see, et kinda ei ole testitud v3i, et katsemeetod ei
ole asjakohane. Kindaid on testitud peopesa piirkonnast. Soovitatav on sailitada see pakend hilisemaks vérdluseks.
Sisaldab mis vGivad allergilisi . See teave ei kajasta kaitse tegelikku kestvust
tkohal ning segude ja puhaste erinevust. on testitud ning ainult
peopesast vGetud proovide pohjal (valja arvatud juhul, kui kinda pikkus on dlle 400 mm - sils testitakse ka mansetti)
ja efteantud kemikaalidega. Tulemus vib olla erinev, kui kasutatakse erinevat kemlkaall segu. Soovllatav on
kontrollida, kas kindad sobivad antud fingimustes, sest tédkohal olevad i
ja soltuda ja isest. Kinnaste

mis vahendab nende kaitset keemiliste ainete suhtes. Likumisest,
kokkupuutest pahjustatud lagunemine jne. vGivad tegelikku oluliselt

puhul véib lagunemine olla kGige olulisem tegur, mida tuleb kemikaalikindlate kinnaste valikul arvesse véttal Enne
kasutamist kontrollige kindaid, mis tahes defektide véi puuduste suhtes! Sailitamine: ladustage kuivas ruumis, eemal

T Yees mne vastupidavus,

Varastointi: Silyta kuivassa tilassa suoj suoralta ja lAmmOlta.
Kasineet on suunniteltu tivisti kéteen istuviksi, joten ne eivat valttamatta tayta EN420-vaatimuksia. EN ISO 374-4:2019

kuumuse eest. Eriotstarbeline sobivus: kindad on kujundatud nii, et need istuvad kaega
llhedall seetoﬂu ei pruugi need vastata EN420 nouetele. EN [Sle] 374—4 2019 Degrada(sloomtasemed na\(avad kinda

EN ISO 21420:2020 ve EN388:2016+A1:2018 Avrupa standartlan araciligiyla Birlesik Krallik Yasalarina
getirilen ve degistirilen KD igin 2016/425 sayili AB Ynetmeligine uygundur. Kategori Il TR

AB tip incelemesi tarafindan gerceklestirilmistir: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bernacer
403203 Elche (Alicante), ES (onayh kurulus numarasi 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Isaretii seviye X oldugunda, eldivenin test i veya test yeterli ol-
madigini gosterr. Eldivenler avug ici béigesinde test edilmistir. Bu ambali referans olarak saklamaniz tavsiye edil. Alerjik
neden olabilecek igerir. Bu bilgler i gercek koruma siresini ve karisimlar ile saf
Kimyasallar S farklilig yansitmaz. Kimyasal direng, yalnizca avug iginden alinan 6mekler-
le degerlendirilmistir (eldivenin 400 mm'ye esit veya izerinde oldugu durumlar harig - mansetin de test edildigi durumlar) ve
yalnizca test edilen kimyasalla ilgilidir. Kimyasal bir karisim iginde kullaniliyorsa farkli olabilr. Eldivenlerin kullanim amacina
uygun olup olmadiginin kontrol edilmesi tavsiye edilir giinkil isyerindeki kosullar sicaklik, asinma ve bozulmaya bagi olarak
tip testinden farkli olabilir. Kullanildiginda, koruyucu eldivenler fiziksel ézelliklerdeki degisikiikler nedeniyle tehlikeli kimyas-
ala kars! daha az direng saglayabilir. Hareketler, takilma, siirtiinme, kimyasal temasin neden oldugu bozulma vb. gergek
kullanim siresini nemli 8lgiide azaltabilr. Asindirici kimyasallar icin bozulma, kimyasallara dayanikii eldiven segiminde
dikkate alinmasi gereken en énemli faktor olabilr. Kullanmadan 8nce eldivenleri herhangi bir kusur veya eksiklik agisindan
inceleyin. Depolama: dogrudan giines isigi ve isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Ozl amaca uyguniuk: eldivenler
ele sikica oturacak sekilde tasarlanmistir, bu nedenle EN420 gerekilklerini karsilamayabilir. EN ISO 374-4:2019 Bozulma
seviyeleri, zorlu kimyasala maruz ka\dlk'an -sonra eldivenlerin delinme direncindeki degisimi gosterir. Delinme direnci

\Imomaval sen jalkeen, kun ne on altistettu
Avyys on arvioitu ja se koskee vain testattua naytetta. Varastointi:
Sailyta kuivassa tilassa suojattuna suoralta auringonvalolta ja IAmmita. Pakkaus on hyva séilyttaa viitteeksi.

EN 388: 1:2018 riskit (a) (b) Lei (c) Repimi (@)
(e) TDM-leil in kestavyys. Lei 4 in aikana i osalta coupe-testin tulokset
ovat vain suuntaa-antavia, kun taas TDM: itteell i tuoteisiin,

joissa es lelaan seka EN- otta TOMH leikkaust Iokset Kasineet, jotka tayttavat pistonkestavyysvaatimuksen, eivat

Ved slagbeskyttelse er det beskyttede omrade, handryggen. Advarsel: Beskyuelsen gaelder |kke !or f ngrene Polstring
pa bagsiden af handen og fingrene giver ingen beskyttelse.

sineits, kuten injektioneuloja, vastaan. Iskusuojan osalta suojattu alue on
Kemmenselid. Varoltus suoja ei koske B P ja sormien pehmusteet eivéit suojaa.

EN 511:2006 (f) Kylmén okestavyys [L& e m? KIW] (g) Kylmén kosketuksen
EN 511:2006 mod kulde (f) over for kulde [Termisk isolering Ire i m? kestavyys [La i R m? K/W] (h) [Veden Kasineet voivat menettaa
KIW] (g) over for [Termisk modstand R i m? KIW] (h) i i Ota yhteytta atietoja kayttajan suurimman sallitun
[Vandindiraengning]. Handsker kan miste deres isolerende egenskaber, nér de er vade. Kontakt producenten for at fa Varoitus: asi i koskevat koko kasinetté, kaikki
flere oplysninger om bestemmelse af den maksimalt tilladte dvarsel: For jeelder kerrokset mukaan lukien. Ota huommon \ampoula. tuulen nopeus, henkilon terveys
prastationsniveauerne for hele handsken, herunder alle lag. Tag hensyn il lorhc\d, nkilon

helbred og effekten af andet beskytelsesbekizedning, som personen barer,

kontakt med kolde genstande og kontakt med vade eller

tarre genstande, nar du vaelger dette personlige vzernemiddel.

EN 407:2020 Termiske risici (i) Begrenset flammespredning Efter [Flamme (sekunder)] (j) Begraenset

, hei uiden aikutus
(e kylmiin esineisiin ja Kosketus markin af kuiviin esineiin, kum valfset (53 henkilénsuojainta.

EN 407:2020 i (\) Rajoitettu liekin [levia iekin jalkeen (sekuntia)] () Rajoitettu liekin leviaminen
I i (k) 4 1ampétila °C] (1) Konvektiivinen Impd [Lammnsiirto HTI
ia)] (m) Séteilylamps [L () Pienet roiskeet sulaa metallia

flammespredning [Glodetid (sekunder)] (k) Kontaktvarme [Kontakttemperatur °C] (1) Konvektiv varme
HTI (sekunder)] (m) Stralevarme [Vammeoverforsel t,, (sekunder)] (n) Sma steenk af smeltet metal [Antal draber] (o)

Store steenk af smeltet metal [Smeltet metal (gram)]. Handsken ma ikke komme i kontakt med en &ben ild. Handsker,
der kun er testet mod “sma steenk af smeltet metal", er ikke egnede til svejsearbejde. For handsker, der er testet mod

o t,,
(0) Suuret roiskeet sufaa metallia [Sulanut metalli (grammaa). Kasine el saa loulua kosketuksiin

muutust parast on hinnatud ja
see on seotud ainult ette nahtud naidisega. Ladustamine: \aduslada kuivas kohas, eemal otsesest péikesevalguse- ja
kuumuse eest. Soovitatav on séilitada kéesolev pakend koos sellel oleva tooteinfoga.

(b) LG (c) i (d)

e Kaigus toimuva vastupidavuse katse puhul on
Coupi ainult , samas, kui TDM-1 on odete suhtes, mille
puhul on esitatud nii EN- kui ka TDM-iGiketulemused Kindad, mis vastavad torkekindluse ncuetele, ei pruugi sobida
kaitseks terava otsaga esemete, néiteks hiipodermiliste nGelte eest. Libgikaitse puhul on kaitstud ala kéeselg/ranne.
Hoiatus: srmed ei ole kaitstud! Pehmendused kéeseljal/randmel ja sormedel ei paku kaitset!

EN 388:2016+A1:2018 riskid (a)
Lal i (e) TDM 16

EN 511:2006 Kil ® e 2 KIW] (g)

kokkupuutekiimale [Soqustaklslus R, m? KW () \/ee Iabwlaskvus [Vee sissetung], Mérjaks saades voivad kindad kaotada

oma

ning lisateabe saamlseks Votke thendust tootjaga. Holatus: Mitmekihlste kinnaste punul kehivad vastupidavustingimused

Koikidele kinnasele ja igale kinile eraldi! Selle i valikul arvestage

tuule kirust,isiku tervist ja heaolu, isiku poolt kantava muu katseriietuse mdju, kokkupute aega, tegevuse taset,
killmade i mérgade voi kuivade esemetega

i levik [HG6gumisaeg

EN 407:2020 Termilised riskid (i) Piiratud leegi levik pérast [leeki (sekundid)] () Piratud le
(k) Kontakt ! “Cl (| HTI
(m) kii i id)] (n) Vaikesed i pritsmed [Tilkade arv] (o) Suured sulametall
pritsmed [Sulanud metall (grammldes)] Kinnas ei tohi puutuda kokku lahtise tulega. Keevitustiodeks ei sobi .

(
paljaan llekin kanssa. Kisineet,jotka on testatt vain “pienté sulan mefallin roiskeita” vastaan, efvat so
Jos kasineet on testattu suuria maaria sulaa metallia vastaan, sulan metallin roiskumisen sanuessa
poistuttava valitiomasti tyGpisteesta ja risuttava késine. Jos sulaa metallia roisku
risk

ayttéjan on
késine ei valttamitta poista kaikkia

store mazngder smeltet metal, skal brugeren i tfzelde af et steenk af smeltet metal siraks forlade
tage handsken af. | tlfzslde af et steenk af smeltet metal kan handsken muligvis ikke fieme alle risici forforbrasndmg Pa
grund af handskens anvendelse kan den ikke let fiemes i nadstilfzelde. Fiemelse af produktet med handsker krzever, at
en anden person griber ind. Handsken er ikke beregnet til brug i vade omgivelser.

plasti. Zastarelost:

: doba:
Uporsbrk o cdgovoren, s s propr ki avid

uparsbo.

Shranjute v e oo prosion, satthont pred

o
ni potrebna pusebna embalaZa, vendar mora izdelek ostati raven. Navodila za iséen|
dokumentu in rezulatilaboratorjskih testov so namenjeni temu, da uporabniku pomagajo pri izbiri osebne varovalne opreme. Vendar je treba razumefi, da
deanski pogo uporabe no marejo b podobn. Zalo o adgovomost koncnega upmahmka in ne proizvajalca, da zagolovi ustreznost rokavice za predvideno
uporabo. U Neustrezna uporaba rokavic: Pri slabi uporabi rokavic
se 1mamsma Iakmna nhcuﬂuvns\ T spretnost.Kar povarota inone ok n pretow. Nepraw\na velkostnsabo prieganje vodia v labo 2250 k. Nad
K elikosti rokavic. Pred aliniso fiziéno i onesnazene.

Kopuctysasa pykasmioK Ans Ssepiramm. S5epiari y ysomy 18 Tooxononouy o,

losim pristajanjem rukavica i dovode do zamora aka i prstiju. Pogresna velicina i lose pristajanje dovode do lose zasite Saka. : Pobrinite
se da odaberete odgovarajucu velicinu rukavica. Pre li postoj bilo kakvo i ke Bacite ih ako postoji bilo kakvo
ostecenje i kontaminacija. Skidanje rukavica: Skinite rukavicu 6im se pohaba i osteti. Kada kontaminirajua materija ne moze da se ukloni i predstavija
potencijalnu opasnost, preporutijvo je da naizmenicno skidate levu i desnu rukavicu Sakom koja je u rukavici tako da rukavice skinete bez dodirivanja kontam-
inirajuce materije Sakom. Higijena ruku: Operite ruke pre upotrebe, nakon upotrebe i povremeno tokom upotrebe Odlaganje u otpad: Koriséene rukavice mogu
‘da budu kontaminirane infekiivnim il drugim opasnim materijalom. OdioZite ih u otpad u skladu sa propisima lokalnih nadieznih organa. Odlozite na deponju i
spalite u kontrolisanim uslovima. U vezi sa dodatnim informaciiama, posavetute se sa dobavijacem,

@

Spliiuje pozadavky nafizeni EU 2016/425 pro osobni ochranné prostredky, jak bylo zavedeno do britského prava
a pozménéno, prostfednictvim evropskych norem EN ISO 21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategorie Il cz

Zkouska podle nafizeni EU provedena: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernacer 4 03203
Elche (Alicante), ES (8islo schvaleného subjektu 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Pokud je oznagend Grovefi X, znamen to, Ze rukavice nebyla testovana nebo Ze
testovaci metoda neni vhodna. Rukavice byly testovany v oblasti dlang. Doporucujeme vam, abyste si tento obal
uschovali pro pfipadnou potfebu. Obsahuje Katalyzatory, které mohou zpusobit alergické reakce. Tyto informace
neodrazeji skute¢nou dobu ochrany na pracovisti a nebere v potaz smésl, pouze Cisté chemické latky. Chemicka
odolnost byla ze vzorki pouze z dlang (s vyjimkou pfipada, kdy
je délka rukavice rovna oo vatsi net 400 mm - kdy je testovana | manZeta) a vztahuje se pouze na testovanou
chemickou latku. MiZe se lisit, pokud je chemicka latka pouZita ve smési. D se

AV CONAAX TPOMEH T i AKX L. 1T HANGKHOMY SGEpiTa] MEXGHL BTACTHBOT He SHIHIOOTLCA 3 AATH BUIOTOBTH. Ho
BMAraE CELIANLHOTD NAKOBAHHA AN NEPEB.3RKS Ta KOHCEPBaLIT ane MPORYKT MaS ANULUATHCS NNOCKAM. IHCTPYKWT 3 O4MLIEHHA: He POKOMEHAYETLR
NpaHHA, OCKINKW NPORYKT MOXe BTPATATH n oueHHA Bonory raipxy. 3aysara: luchopnauis, o
MICTUTGS TyT T D pi 313. Briw, cnip, posywiT, Lo Crpaexwi ymosi
BUKOPHCTHHS He MOXYTb BTt NOAIGHWMM. Tk SWHOM, KIHUSBM KOPUCTYBY, 3 He BUPOGHUK Hece SIANOBINaNbHICTb 3a Te, LIOG pyKaBiKa NAXORMNE
50 3ANNAHOBIHOTO BHKODHCTaHHS. BUKOPHCTAHHR 38XVCH DYKABUKM NPAIHAYEH TINbKW AN JaNNGHOBAHORD BUKODHCTAHHS | KOPUCTYVITECE NDABUMILHNM
Po3Nipow. HenpasunbHe BUKOPUCTAHHS PYKABMHOK: 3VieHILIHHS TaKTUNSHOT yTIMBOCTI Ta NOrIpUIeHHA AIBHOT HOTOPHKH, M08 73aHE 3 HENPaBNIbHM
NIAGOPOM PyKABWKY BAKTAKAS BTOMY B PyKaX Ta nanbiisi. HenpasnsHyi poswip Ta noranuit NAGip NPU3BORMTS A0 NOTZHOMD SaxvCTy pyK. Hapsranna
PYKaBMHOK: MepeKoHaiiTect, Lo B4 BUGpaNK HanexHuii Mepen ¥ sincytocri

B 860 3a6pyaHeHH. SHATTA PYKABMHOK: SHIMIT pyKABKY 5K
bk BOHA IHOCTCA 350 NOWIKOAMTLCS. FIKLO 3AGPYAHIOBAY HEMOXIMEO YCYHYTH 360 BiH CTEHOBUTS NOTEHLIIiHY HEGE3MEKy, PEKOMEHAYETLCA SHIMATA iy Ta
IpaBy pyKasiKi N0 Yep3i BUKOPYCTOBYIONM PYKY B PYKABHSIL, Tak, LUOG PyKaBUKH SHIMNMC Ge3 TopKaHHs 3a0pyaHIoBada 1o pykw. Tiriena pyK: Muiite pyxi

i nepioguo nin Yrasauin: BUODICTa PGB HOXYTa G130y o

60 kLMY HEGeanesHMI MaTepianany. Bya Nacka, yTvniayiiTe ix BIAnOBIAHO A0 Bnagu. 3axoposes
KOHTPONLOBaHMX yMOB. LU0 OTpMMaTA bopaLo, 38epHiTCa

@

Je v silade s nariadenim EU 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky, ktoré bolo zavedené do
prévnych predpisov Spojeného kralovstva a zmenené a doplnené eurdpskymi normami EN 1SO
21420:2020 a EN388:2016+A1:2018. Kategéria Il

Typové preskimanie EU vykonali: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bernécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (&islo schvaleného organu 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ak je 0znagend Grovefi X, znamend to, Ze rukavice neboli testované alebo Ze testovacia
metéda nie je adekvatna. Rukavice boli testované v oblasti diane. Odportgame vam, aby ste si toto balenie ponechali
na nahliadnutie. Obsahuje urychlovace, ktoré m6Zu sposobit alergické reakcie. Tieto informécie neodraZaju skutotné
irvanie ochrany na pracovisku a razl\§ovan|e medzl zmesami a Eistymi chemickymi létkami. Chemicka odolnost bola
postidena v iek len z dlane (okrem pripadov, ked je dizka rukavice rovna
alebo vacsia ako 400 mm - viedy sa tesm]e aj manieta) avztahuje sa len na testovan( chemikaliu. MoZe sa IiSit, ak sa

in zavezite. s"m...,. rokavic: Odstranjovan rokavic, Odatrante rokavics ko, ko sc. ubvabun o poskodujeio. Kadar onesnazevala ni mogoée odstraniti

ali predstavija je priporoéjivo in desno foko v rokavici, . Ne da bi se

onesnazevalo dotaknilo roke. Higiena rok: Pred uporabo, po uporabi in obcasno med uporabo si umife roke. Odstranjevanje: Uporabliene rokavice so lahko
i seZigajte

i ikke i de job, hvor den mekaniske risiko, der skal daskkes, overstiger de angivne fordele. Advarsel: Disse handsker bor ikke anvendes,
nar der e risiko for at biive viklet ind | bevaegelige maskindele. Advarsel: indeholder acceleratorer, som kan forarsage allergiske reaktioner. Handsken

skal alid inspiceres af brugeren fo brug forat skre, al den ke er beskadiget. For handsfer med [0 elle lere lag afspeje den saimlede Kiasifceing ke
nadvendigyis det yderste lags ydeevne. Foraldelse: Ved korrekt opb de mekaniske iop 5 arfra Lovetid:
Kan ke specificeres og afhzznger af anvendelsen og brugerens ansvar for at shes i, ot handkeme o agneds U den thsitads svendelse. Opbavaring:
Opbevares pé et tort og keligt sted, beskyttet mod sollys og de mekaniske egenskaber ikke i forhold tl
fremstilingsdatoen. Der krzves ingen szerlig emballage tl ransport og opbevaring, men pmduk\el Dl oo tad Rengoringsvejledning: Vask anbefales
ikke, da handskerne kan miste deres oprindelige ydeevne, men tl rengaring kan du bruge en fugtig iud. Bemzerk: Oplysningeme heri og resultaterne af
laboratoriepraverne er beregnet il at hjzslpe brugeren med at veelge personlige vaememidler. Det skal dog forstas, at de fakisk

kasineella edellyttaa toisen henkilon puuttumista asiaan. Kasineita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi marissa olosuhteissa.

Sosiukset: Ay niss 555, 9550 mokaanson i a0 )ita3imoteun oy s Varoius: Nl sl 22y os o olemassa

“véikeste vastu testitud kindad. Suurtes kogustes sulametalli vastu Katsetatud kmnaste puhul
peab kasutaja sulametalli otseste pritsmete korral viivitamatult lahkuma tockohast ja dad.

sadece test edilen numuneyle ilgilidir. Depolama: dogrudan giines isigi ve
isidan uzakta kuru kosullarda saklayin. Bu amba\a]l referans olarak saklamaniz tavsiye edilir.

EN 388:2016+A1:2018 Mekanik riskler (a) Asinma direnci (b) Kesilme direnci (c) Yirtima direnci (d) Delinme direnci (e)
TDM kesme testine direng. Kesilme direnci testi sirasinda kérelme igin, coupe test sonuglari sadece gésterge niteligind-
eyken TDM kesilme direnci referans performans sonuglaridir (hem EN hem de TDM kesilme sonuglari sunulan iriinler
igin gegerlidir). Delinmeye kars1 direng gereksinimini karsilayan eldivenler, hipodermik igneler gibi keskin sivri nesnelere
kars1 koruma igin uygun olmayabilir. Darbe korumast igin korunan alan elin arka kismidir. Uyani: koruma parmak igin
gegerli degildir. Elin arkasindaki ve parmaklardaki dolgular higbir koruma saglamaz.

EN 511:2006 Soguk Koruma (7) Soguga Kars1 konveksiyon direnci [Ist Yalitimi |m Inme KW (g) Tamas sofuduna kars
direng [Termal direng R in m? K/W] (h) S i [Su . Eldiven yalitkan &

B S R elirleme hakkinda daha i bilgi igin reticiye basvurun.
Uyan: Gok katmanli eldivenler igin, performans seviyeleri tim katmanlar dahil olmak izere tim eldiven icin gegeriiir.
Bu KKD'yi segerken liitfen gevre sicakligin, atmosferik kosullan, riizgar hizini, kisinin saghgini ve refahini, kisi
tarafindan giyilen diger koruyucu giysilerin etkisini, maruz kalma siiresini, faaliyet seviyesini, el becerisi gereksinimini,
soguk nesnelerle temasi ve islak veya kuru nesnelerle temasi géz 6niinde bulundurun.

EN 407:2020 Termal riskler (i) Sinir alev yayilimi [Alev sonras1 (saniye)] () Sinirl alev yayilimi [Pariama siresi
(samye)] (k) Temas Isisi [Temas sicakiigi °C] (1) Konvekiif Isi [Isi Transferi HTI (saniye)] (m) Radyant Isi [Isi Transferi

t,, (saniye)] (n) Kilgiik Erimis Metal Sigramalari [Damlacik sayisi] (o) Bliyik Erimis Metal Sigramalari [Erimis metal
(gram)]. Eldiven giplak alevie temas etmemelidir. Sadece *kilgiik erimis metal sigramalarina” kars! test edilmis eldivenler
kaynak faaliyetleri igin uygun degildir. Biiyik miktarlarda erimis metale karsi test edilen eldivenler igin, erimis metal
sigramasi durumunda kullanici derhal galisma alanini terk etmeli ve eldiveni gikarmalidir. Erimis metal sigramasi

pritsmete korral ei pruugi kinnas &ra hoida koiki po Tanu kinda eisaa seda
hélpsasti eemaldada, on soviatatav kinda eemaldamise kasutaa teise inimese abil Kinnas ei ole mGeldud kasutamiseks
niisketes tingimustes.

Soovitused: Mite kasutada sellistel t65kohtadel, kus mehhaanilise riski tase letab naidatud pirmaarasid! Hoiatus: Neid kindaid ei tohi kasutada, kui on oht, et
masinate likuvad osad véivad neisse takerdudal Hoiatus: sisaldab kirendeid, mis véivad péhjustada allergiisi reaktsioone. Kontrollida alati ennem kasutamist
Kasutamiscks vastavas vaidkonnas. Kontrolida, ot kindad ei ole usilssl ega visuaalsalt kahjustatud. Kahe
Vi enama kihiga kinnaste puhul ei pruugi Uldine Kiassifikatsioon kajastada pealmise kihi toimivust. Vananemine: mehaanilised omadused ei muutu korraliku
ladustamise korral kuni 5 aasta jooksul alates tootmiskuupaevast. Kasutusiga: Ei saa tapsustada, see sltub holustajast ja kasutaja vastutusest kontrollda

Kinnasto sobivus sihparaseks kasututamisoks. Ladustamine; Saitada kuivas jajahedas kohas, kaistuna plkesevalguse ja muudo agressivselo ainelo eost
kuid

idiven tiim yanik risklerini ortadan kaldirmayabilr. Eldiven uygulamasi nedeniyle acil bir durumda kolayca
in eldivenle cikariimasi baska bir kisinin miidahalesini gerektirir. Eldiven islak kosullarda kullanim igin

gikarilamaz
tasarlanmamistr.

Tavsiyeler: Kapsanacak mekanik risk seviyesinin belirtien fayda seviyelerini astidi islerde kullanmayin. Uyan: Bu eldivenler, makinelerin hareketi pargalar
tarafindan dolanma riski oldugunda kulaniimamalidir. Uyan: Alerjk reaksiyonlara neden olabilecek hiziandiricilar ierr. Eldiven, herhangi bir hasar
olmadigindan emin olmak igin kullanimdan 6nce her zaman kullanici tarafindan i veya daha fazla katr icin genel
siniflandirma mutlaka en ist katmanin performansint yansitmaz. Eskimisik: Uygun sekilde depolandiginda, tretim tarihinden tibaren 5 yila kadar mekanik
szeliklerinde degisikik oimayacaktr. Hizmet émrit: Belirtlemez ve uygulamaya ve kullanicinin eldivenlerin kullanim amacina uyguniugunu tespit etme
sorumluluguna baglidir. Depolama: Kuru ve serin bir yerde, giines Isigindan ve diger agresif maddelerden korunarak sakiayin. Uygun depolama ile mekanik
Gzelikler iretim tarininden iibaren degismez. Nakiye ve muhaaza igin 6zel bir ambalaj gerekmez, ancak iri diiz kalmalidir. Temizlik talimatlan: Eldivenler
ik yikanmas) 6neriimez, temizik igin nemii bir bez kullanabilirsiniz. Not: Burada yer alan bilgiler ve laboratuvar testierinin

ei muutu mehaanilised omadused alates eiole

Koneiden likkuvien osien takertumisvaara, Varoitus: sisalta kihdyttimia, ot reaktioita. Kayttzjan Kasine ennen
Kayti6a sen varmistamiseksi,ettei sina ole vaurioia. Kahden taj useamman ok hainaidon ossls Kakonaiesass o vaRmALS veten iomen kamotgen ja veenduda kinda turvalisuses ning on vastavuses
sy muuty Kayttaika: Ei

ja kaytijan vastuusta Varastointi: Sailyt k ja viledssa

n it I eivat muuty
Kuletukseen ja sailytykseen ei tarvita erityispakkauksia, mutta tuotieen on pysyltava tasaisena. joet: Washing joves may
lose their intial performance”, not iranslated! | would translate: Pesua ei suositela, koska alkuperdisen
Huomautus: Tassa y tulokset on tarkoltettu auttamaan ksylla|sa henkionsuojaimen valinnassa. On

Kks ke vesrs ds samma. Dt e defoc sbrugerers g ks producenians ansva s ke, o handsken o aghet 8 den ptsenkis snvendelse. Anvandalse:
des fl den tiisigtede den riglige storrelse. Uhensigtsmassig brug af handsker: Forkert brug af handsker.
Den takile folsomhed og smwdnghed Tociuceres ved darlg pasiorm, hlket mediorer tasthod | eendor o8 ngre. Forker tartlse og crlg pastor fret fcarly

kontaminirane s kuznimi ali drugimi nevamimi snovi. Odstranite jih v skiadu s predpisi lokalnih oblasti. Odlagate na odlagali
pogojih. Za dodatne informacije se obmite na dobavitelja.

@

Atbilst ES Regulai 2016/425 par IAL, kas ieklauta Apvienotas Karalistes tiesibu aktos un grozita, izmantojot
Eiropas standartus EN 1SO 21420:2020 un EN388:2016+A1:2018. Il kategorija LV

ES tipa parbaudi veica: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ Germén Bemécer 4 03203 Elche
(Alicante), ES (apstiprinatas institacijas numurs 2865)

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Ja atzimétais limens ir X, tas norada, ka cimds nav parbaudits vai testa metode nav piemérota.
Cimd irparbaudti plakstu zon. S iepakojumu ieteicams paturst uzzinai. Satur akselatorus, kas var zraisit alergjskas
reakcijas. faktisko iigumu darba vieta un atSkiribu starp maisjumiem un tiram
Kimiskam vielam. Kimiska izturiba ir novarteta laboratorijas apstakios no paraugiem, kas nemt tikai no plaukstas (iznemot
gadijumus, kad cimds ir vienads ar vai lielaks par 400 mm - ja tiek parbaudita arf aproce) un attiecas tikai uz parbaudito
Kimisko vielu. Tas var atSiiries, ja Kimisko vielu izmanto maisijuma. leteicams parbaudt, vai cimi ir piemérofi paredzétajam

zda jsou rukavice vhodné pro zamyslené pouZiti, protoZe podminky na pracovisti se mohou lisit od laboratorni
Zkousky v zavislosti na teplot, odéru a degradaci. PFi pouZiti mohou ochranné rukavice poskytovat men3i odolnost

miatt kisebb ellenalast nyujlhamak a veszélyes vegyi anyaggal szemben. A mozgasok, a 6 Bl6dés, a
vegyi anyaggal val6 érintkezés okozta degradacit stb. jelentdsen csdkkentheti a tényleges hasznalati ot A mard hatss
vegyi anyagok esetében a lebomlas lehet a legfontosabb tényezs, amelyet figyelembe kell venni a vegyszerallé kesztytk
Kivalasztasakor. Hasznalat elétt ellensrizze a keszty(t, hogy nincs-e rajta hiba vagy hinyossag. Tarolas: tarolja szaraz

korilmények kizott, kizvetlen napfénytsl és hotsl védve. célra: A gy terveztek, hogy

i 6 chemicks latce v disledku zmény fyzikalnich viastnosti. Pohyby, zadrhavani, odiran, degradace
zpusobena kontaktem s chemikalif atd. mohou vyrazng zkratit skutetnou dobu pouzivani. U korozivnich chemikali
miiZe byt degradace nejduleZitgjsim faktorem, ktery je tfeba pi vybéru rukavic odolnych proti chemikaliim zvazit. Pred
pouzitim rukavice zkontrolute, hiedejte vady nebo nedokonalosti. Stupné degradace podie Normy EN ISO 374-4:2019
udavaji zménu odolnosti rukavic proti penetraci po vystaveni zkousens chemické latce. Odolnost proti penetraci byla

szorosan illeszkedjenek a kézre, ezért el6fordulhat, hogy nem felelnek meg az EN420 szabvany
SO 374-4:2019 A degradacios szintek a keszly( atszirasallosaganak va\(ozasal jelzik, miutan a keszty( kihivast Jelen(o
vegyi anyagnak lett kitéve. A tt értékeltek, és csak a vizsgalt mintara
vonatkozik. Tarolas: széraz kérilmények kozott, kdzvetien napfénytsl és hblol védve tarolja. Javasoljuk, hogy ezt a
csomagolést referenciaként érizze meg.

EN 388:2016+A1:2018 () (b) Vagasi ellenallés (c) Szakitészilérdsag (d)
Szirasallésag (e) Ellenéllés a TOM végésn teszttel szemben. A vagasallésagi vizsglat soran torténd tompulas esetén a

teszt vizsgalati jellegtiek, mig a TOM végasallésag referencia teljesitmény eredmény
(azokra a termékekre vonatkozik, amelyeknél mind az EN, mind a TDM vagési eredmények bemutatésra kerilnek). A
szlirasall6sagi kovetelménynek megfeleld kesztylk nem feltétiendi alkalmasak a hegyes targyak, példaul injekcids tik
elleni védelemre. Utésvédelem esetén a védett teriilet a kézfej. Figyelmeztetés: a védelem nem vonatkozik az ujakra. A
kézhaton és az ujjakon IvS pamazas nem nyuijt védelmet.

EN 511:2006 Hidegvédelem (f) Ellenallas a konvekciés hideggel szemben [H6 I m2 KIW] (g) E

a vztahuje se pouze na testovany vzorek. Skladovani: Skladujte v suchu, mimo

dosah pi‘imého zafeni a tepla. D vam uschovat si tento obal pro pfipadnou potfebu.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanicka rizika () Odolnost proti odéru [Rotace] (b) Odolnost proti profezu (c) Odolnost
proti roztrzent [N] (d) Odolnost proti propichnuti [N] (€) Odolnost proti profezu (TDM) [N]. V' pfipads otupent pfi zkousce
odolnosti proti fezu jsou vysledky zkousky kupé pouze orientaéni, zatimco odolnost proti fezu TDM je referenénim
vykonem (platf pro vyrobky s uvedenymi vysledky fezu EN i TDM). Rukavice splfiujici pozadavek na odolnost proti
propichnuti nemusi byt vhodné pro ochranu proti ostfe Spicatym predmétam, jako jsou naptiklad injekéni jehly. PFi
ochrané proti ndrazu je chranénou oblasti hibet ruky. ochrana se na prsty. ina
hibetu ruky a prstech neposkytuje Zédnou ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost proti konvek&nimu chladu [Tepelné izolace I v m? K/W] (g) Odolnost
proti kontaktnimu chladu [Tepelné izolace R v m? K/W] (h) Propustnost vody [Pronikani vody]. Rukavice mohou za mokra
zirafit sve izolaéni viastnost. DalSi informace o stanoveni maximalni pipustné expozice uzvatele ziskéte od vyrobce.

u

hideggel szembenl euenauas [Héellenallas R m? KIW] (h) Vizatereszio kepesseg [Viz behatolasa). A kesztyl nedvesen

szigets A
tovabbi |nlormaclokert forduljon a gyartéhoz. Figyelmeztetés: A tibbrétegli kesztyuk esetében a teljesitményszintek az
egész kesztylire vonatkoznak, beleértve az dsszes réteget is. Kérjik, vegye figyelembe a kirnyezeti hémérsekletet, a
16gkori viszonyokat, a szél sebességet, a személy egészségi dllapotat és jollétét, a személy altal viselt egyéb védsru-
hazat hatésat, az expozicid idejét, a szintjét, a a hideg targyakkal val6 érint-
kezést, valamint a nedves vagy szaraz targyakkal valo érintkezést, amikor ezt az egyéni védsfelszerelést kivalasztja.

EN 407:2020 Termikus kocka (i) [Lang utan [
[Izza 4 (k) Erintkezési h [E ési homérséklet C} (1) Konvektiv h6 [H6atadas HTI (masodperc)]
(m) Sugarzo hé [Hatadas t,, (ma (n) Kis iségii olvadt seppek szama] (0) Nagy

mennyiségi olvadt fémirccsenés [Olvadt fém (gramm)]. A kesztyl nem érintkezhet nyilt langgal. A csak “kis menny-
iségl olvadt fémfroccsenés” ellen tesztelt keszty(ik nem Anagy
olvadt fém ellen vizsgalt kesztyiik esetében olvadt fém froccsenése esetén a felhasznalnak azonnal el kell hagynia
amunkahelyet és le kell vennie a Kesltyut Olvadt fém frocosenése esetén a keszly( nem feltétienil kiiszoboli ki az
keszty(i nem lehet kénnyen eltavolitani. A termek keszty(s eltavolita-
sa egy masik személy beavatkozasat |geny|| Akeszty(i nem nedves korilmények kozott valo hasznalatra készillt.

Ajanlasok: Ne hasznélja olyan munkakérokben, ahol a mechanikai kockézal szintét. Fig Ezekel a
Keszlykat nem szsbad hasznsil. ha fsnndl  o4pek mogdrészebe veld beakades vesze\ye Fiayoimestotés: gyosial e sy alerids
reakciokat okozhatnak. A kesztyGt lat el6t mindig m ) 161, hogy nincs-e rajta sérlés. A
Kt vagy 1 rélogls eszlydh oselébon az latinos oszialyozas nom feilendl ko loghilss Elavulds: A gyariasil szamiot 5

ych rukavic se trovng vykonu vztahuji na celé rukavice véetng vech vrstev. Pfi vybéru této
OOP vezméte v tvahu teplotu prostred, atmosférické podminky, rychlost vétru, zdravotni stav a pohodii osoby, viiv
jinych ochrannych odévi, které osoba nosi, dobu expozice, rovert aktivity, pozadavky na obratnost, kontakt s chladnymi
predméty a kontakt s mokrymi nebo suchymi predmaty.

EN 407:2020 Tepelna rizika (1) Omezené Sifeni plamenePo [vzplanuti (sekundy)] (j) Omezens Sifeni plamene [Doba
Zhnuti (sekundy)] (k) Kontakini teplo [Kontaktni teplota °C] (1) Konvekéni teplo [Pfenos tepla HTI (sekundy)] (m) Salavé
teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé stitkance roztaveného kovu [Poet kapek] (o) Velks stfikance roztavensho
kovu [Roztaveny kov (v gramech)]. Rukavice by neméla piijit do styku s ofevienym ohném. Rukavice testované pouze
proti “malym stfikancam roztaveného kovu” nejsou vhodné pro svafovani. U rukavic testovanych proti velkému mnozstvi
roztaveného kovu musf uzivatel v pripads rozstiiku roztaveného kovu okamzité opustit pracovni misto a sundat si ruka-
vice. V/ pfipadé postfikani roztavenym kovem nemusi rukavice eliminovat véechna rizika popélen. Vizhledem k pouziti
rukavice ji nelze v pfipadé nouze snadno sundat. Odstrangni vyrobku rukavici vyzaduje zésah dalsi osoby. Rukavice
nejsou uréeny pro pouZiti ve vinkém prostred.

Doporugeni: Nepousive u praci e irover mechaniokéhorizka, er o teba pkest revysu‘e uvedent (row wihod Varovin: Tyo ukavico by s nemly
Rukavi

pouzivat, &t stroj. Upozornéni:  Které mohou
6l uzvatl prod poutit dyzkontrulwat 2da nefsou poskazoné, U i a jkonnost
e i fochazi ke zméndr tnosti po i t: Zvotnost: neize

pouziva v zmesi. Odportéa sa skontrolovat, & st rukavice vhodné na zamysfané pouZitie, pretoze
na pracovisku sa mozu IiSit od skisky typu v zavislosti od teploty, oderu a degradacie. Pri pouZivani méZu ochranné
ukavice poskytovat mensiu odolnos vodi nebezpecnej chemlcke] latke v dosledku zmien fyzikalnych viastnosti.

Pohyby, avanie, trenie, i atd. mo2u vyrazne skratit skutony cas
pouzivania. V pripade korozivnych chemikalii moZe by(’degradac\a najdoleZitejsim faktorom, ktory treba zohfadnit pri
vybere chemickych odolnych rukavic. Pred pouZitim skontrolute, & rukavice nemajti nejaki chybu alebo nedokonalost.
Skladovanie: Skiadujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinetného Ziarenia a tepla. Vhodnost na
Specidine Gely: Rukavice st navrhnuté tak, aby tesne priliehali k ruke, preto nemusia spifiat poziadavky normy EN420.
Norma EN ISO 374-4:2019 Stupne degradécie udavaji zmenu odolnosti rukavic proti prepichnutiu po vystaveni chemickej
vyzve. Odolnost proti prerazeniu bola postidena v laboratérnych podmienkach a vztahuje sa len na testovan vzorku.
Skladovanie: Skiadujte v suchych podmienkach mimo dosahu priameho sinetného Ziarenia a tepla. Odporugame vam,
aby ste si tento obal ponechali na nahliadnutie.

EN 388:2016+A1:2018 Mechanické rizika (a) Odolnost proti oderu (b) Odolnost proti rezu (c) Odolnost proti roztrhnutiu
(d) Odolnost proti prepichnutiu (e) Odolnost voti skiiske rezom TDM. V pripade otupenia pogas skusky odolnosti proti
rezu st vysledky skusky kupé len orientatné, zatial &o odolnost proti rezu TDM je referencnym vysledkom vykonu (plati
pre vyrobky s uvedenymi vysledkami rezu EN aj TDM). Rukavice spifiajtice poZiadavku na odolnost proti prepichnutiu
nemusia byt vhodné na ochranu proti ostro zaspicatenym predmetom, ako st naprikiad injekné inly. Pri ochrane profi
nérazu je chranenou oblastou chrbat ruky. ochrana sa nevztahuje na prst. na chrbte ruky

a prstoch neposkytuje Ziadnu ochranu.

EN 511:2006 Ochrana proti chladu (f) Odolnost vodi konvekcii za studena [Tepelné izolécia I v m? K/W] (g) Odolnost
vogi kontaktnému chladu [Tepelny odpor R v m? K/W] (h) Priepustnost pre vodu [Prenikanie vody]. Rukavice mézu stratit’
svoje izolagné viastnosti, ked st mokré. DalSie informacie o urdeni maximalnej pripustnej expozicie pouzivatefa ziskate
od vyrobcu. Upozornenie: V pripade viacvrstvovych rukavic sa trovne vykonu vztahuji na celé rukavice vratane
v3etkych vrstiev. Pri vybere tohto OOP zvézte teplotu prostredia, atmosférické podmienky, rychlost vetra, zdravotny

stav a pohodu osoby, vplyv iného ochranného odevu, ktory osoba nosi, ¢as vystavenia, troveri ¢innosti, poZiadavky na
obratnost, kontakt s chladnymi predmetmi a kontakt s mokrymi alebo suchymi predmetmi.

EN 407:2020 Tepelné rizika (i) Obmedzené Sirenie plamefia [Po vzplanuti (sekundy)] (j) Obmedzené Sirenie plamefia
[Cas Zeravenia (sekundy)] (k) Kontaktné teplo [Kontaktna teplota °C] (1) Konvekéné teplo [Prenos tepla HTI (sekundy)]
(m) Sélavé teplo [Prenos tepla t,, (sekundy)] (n) Malé striekance roztaveného kovu [Pocet kvapiek] (o) Verké Skvrny
roztaveného kovu [Roztaveny kov (v gramoch)]. Rukavice by nemali prist do kontaktu s otvorenym ohfiom. Rukavice
testované len proti “malym striekancom roztaveného kovu” nie st vhodné na zvaranie. V pripade rukavic testovanych
proti velkému mnoZstvu roztaveného kovu musi pouZivatel v pripade postriekania roztavenym kovom okamzite opustit’
pracovné miesto a zloZit si rukavice. V pripade postriekania roztavenym kovom nemusia rukavice eliminovat vietky
rizika popalenia. Vzhladom na pouZitie rukavice ju nemozno v pripade nudze lahko odstranit. Odstranenie vyrobku v
rukaviciach si vyZaduje zasah inej osoby. Rukavice nie st uréené na pouZitie vo vihkom prostredi.

Tatka
bek vsak musi zi

uchovavani neni

jrob tat ¢ Pokyny k isténi: K Géteni m
obsazens vmmlo dokumentu a vysledky laboratorich

h prostedG. Jo vk
. kol irobce,aby 2o Slené pouit. Pou

vk nem vatoank a mcanial iadorsége. Eleartam: om oo meg, s nasardall (ugg valamint a ehasard elloséget hogy meo-
asznlalra, Térolds: naplénytal és més agressziv anyagolil védve
ok Meglalel trolds seatén a mecharikal ajdonsagek nom vatoanak a gyaas eaponiihos épaet A SEAlsnos be 5 e ianos e sckes;
inges amegodars,do ks kol erc, Teittl inssol ALy osias o oo ort sz cheeitods et
wiajdonsagail a tiszttashoz haszndlion nedves rongyol. M felhasznilo
szamir segiségel ianak aszemel vedsesa Kvileszasaban, Usyanakir domasu keH venni, hogy lényleges Pasenda ik pom ool
nek hasonidak. Ezért a gyértd elelossége, hog il 2
vedskeszlyit csak a rendelletésszert hasznélaira és a megleleld méretben hasznaia. Nem
o gk iracagf ot Arosst mérel 8. roses esskedte osss EmvEdolorins vose, Kesstyd obbtae: Bionyosoclon o hogyameg!e\ela
Kesayiéretet viaszota, Haszna 0 alenrze, hogy nince e rof ekl s vog Seriles vagy dob
Kesatyilevétel: Vegye le a kesz2y(i, amint ehasznalodi nem tavolthatd el sty e, cdnzors bl
o onb Rea o ol ovennt 8 kessy s éssel oy 5 koo avclae sy b, hooy 5 ez e Lron s éshos Keshirénia Hansrale
elit, hasznélat utdn és hasznlat zben rendszeresen mosson kezel. Eltavolitds: A haszndlt keszylk fertz6 vagy egyéb veszeélyes anyagokkal lehelnek
szennyezeltek. Kerjck, hogy a helyi hat6sagi eGirdsoknak meglelel6en artamatianitsa. Huilladék gyGitébe helyezeés vagy égetés csakds ellenérzott kérilmények
Kozt Tovabbi informaciokért fordulon a szaliGjéhoz.

&

2 rukavi i rukavic se snizuje
Patova civosta obratnost, o2 ZpUsobue inav ko a prsd. Nesprauna vehkosla spame nasazeni vede ke spama ochlana rukou. Nasazovani rukavic:
Desilena viner vhodnévelkot ukavi. Pled pouti skonoge zda v

ukavico yhodto. Sun ac:Rukavio sndefes
nebezpe & a

ko, Rygiena rokou muz\ im, po pouzit a aivan, ukwdm cousté oo mahou byt kontaminoviny nfkcnimi
nebo jnyminobezponymi matoridl. Lo o v soulad s prodpsy mistich 7adt. SKidkui podminek. Daf

u svého dodavatele.

W

ji nebo puskudl ! potenciaini

epouzvale i pracovh esac, ke iroveh mecharicko fzka prsave rove wedenich i Varovanie: Tl avie
by sa nemali pouzivat, ak §mi tastami srojov Lord ot sposonit logers ek
Pouzivatel by mal vady pred pouZMlm rukav\ceskonlmloval i s pokoaent ¢ prpad rkevic & o e iacomi et cakovt Hachic

Pri sprévnom skladovani sa mechanické viasinosti nezmena do 5 fokov od
Com wroby Zheomost i o masnt speciovet a sl o poLE s 2acpovednont pouEvaeln. sy s peavedi s hadnoa kel v sarmySiané
poi Skadovarie Siadena s o st riese crinend pred setnjm St sesry . P sprivom adoant
sa mechanické viastnost od datumu obal, vjrobok véak musi zostat  rovine.
Pokyny na cistenie: Na Cisenie mozZste pouzt vinki handricku. Pozndmka: Informécie uvedenevlﬂmm dokumen\eavysledky Iaboratmych testov maji
pouzivalefovi poméct pr vbere OOP. Treba si véak uvedoit, ze skulotné podmieni s byt podobne. Preto je konetného
RoEtatla e rince, sabespetit snoanost hovie s amySTané posbie. Pousivani: ocanné kavih pouEvite o e srEoné pouBe & pocshafe
sprévn vt Nevhodns poutivanie rukivic i lom naseden avic s 1z maiov Clos  orancf, o spsobufoinaw ik  rsio

Nespravna vefkost a rukavic: Dbajte na kot rukavic. Pred pouzitim
sontole, e 0 yzky poskodene o matane. v ripade akénakanve Soskodeni alebo Kontamindcis rkavics shodte. Zlogenie rukvic:
odia. Ak s: odporica sa

e odsatorat T v i pomoss o kel sy S Tokaic odSni s 5h, sy 2 Kontaminant Soil kgt rdle. Uy
i ruky pred poutilim, po poutil a pravidelne pocas pouzivania. Likvidcia: Poutité rukavice mo2u byt kontaminované inekéngmi alebo injmi nebezpecnyimi
materaimi. Likviduje ich v stlade s predpismi miesinych organov. SKiadkuite alebo spalujte za kontrolovanych podmienok. Dalie informacie ziskate od svojho
dodavatela,

@

jo apstakf darba vieta var atskirties no tipa parbaudes atkariba no temperataras, nodiluma un noardisanas.
Lietojot, aizsargeimdi var nodrosinat mazaku izturibu pret bistamo kimisko vielu fizikalo fpasibu izmainu dél. Kustibas,
aizkerSanas, berzes, kimiska kontakta izraisita degradacija ut. var ievérojami samazinat faktisko lietosanas laiku. Kodigu
Kimisko vielu gadijuma noardisanas var bit vissvarigakais faktors, kas janem véra, izvaloties kimiski izturigus cimdus. Pims
lietosanas parbaudiet, vai cimdos nav defektu vai nepilnibu. Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tieSiem saules
stariem un karstuma. Piemérots Tpasam merkim: cimdi ir izstradati ta, lai tie bGtu ciesi piegulosi rokai, tapac tie var neatbilst
EN420 prasibam. EN ISO 374-4:2019 Noardisanas imeni norada uz izmainam cimdu pretesfiba pret caurdursanu psc
saskares ar Kimisko vielu. lespiesands pretestiba ir novartéta laboratorijas apstakios un attiecas tikai uz parbaudito paraugu
Uzglabasana: uzglabat sausa vieta, prom no tiesiem saules stariem un karstuma. $o iepakojumu ieteicams paturét uzzinai.

: 2018 a) ba [Ciki] (b) GrieSanas pretestiba (c) Izturiba pret plisumiem
IN] (@) IzturToa pret caurdurganu [N] (e) Izturibas pret TDM griezumu tests [N]. Attieciba uz notrulinasanu griesanas
pretestibas testa laika, diriena testa rezultati ir tikai orientgjosi, savukart TDM grieSanas pretestiba ir noradijuma
veikispéjas rezulati (attiecas uz produktiem, kuriem ir gan EN, gan TDM griezuma rezultati). Cimdi, kas atbilst prasibam
par izturibu pret caurdursanu, var nebat piemaroti ai Tbai pret asi asiem pieméram, zemadas

adatam. Lai atu pret ajama zona ir rokas idinaj uz
pirkstu. plaukstas & un pirkstos
EN 511:2006 i iba (f) Izturiba pret aukstumu I m? KIW] () Izturiba pret

kontakta aukstumu [Termiska pretestiba R m? K/W] (h) Udens caurlaidiba [Udens ieklasana]. Slapji cimdi var zaudét savas
izolacijas Tpasibas. Sazinieties ar raZotaju, lai iegitu papildinformaciju par maksimali pielaujamas iedarbibas uz lietotaju
noteikanu. Bridinajums: Daudzslanu cimdiem darbibas limeni attiecas uz visu cimdu, ieskaitot visus slanus. Ladzu,
nemiet véra vides temperatiiru, atmosféras apstaklus, v&ja atrumu, personas veselibu un labsajatu, cita cilvka valkata
aizsargapgérba ietekmi, iedarbibas laiku, aktivitates imeni, veiklibas prasibu, saskari ar aukstiem priekSmetiem un saskari
ar mitriem vai sausiem priekimetiem. objektus, izvéloties S0 IAL.

EN 407:2020 Termiskie riski (i) LerobeZota liesmas izplatiSanas [Péc liesmas (sekonds)] (j) Lerobezota liesmas

laiks (k) Kontakta siltums [Kontakta temperatara°C] () Konvektivais siltums
[Siltuma parneses HTI(sekundes)] (m) Starojuma siltums [Siltuma pamese t,, (sekundes)] (n) nelieli izkauséta metala
$Jakatas [Pilienu skaits] (o) Lielas izkauséta metala SJakatas [Kauséts metals (gramos)). Cimds nedrikst nonakt saskaré
ar atklatu liesmu. Cimdi, kas parbauditi tikai pret “nelielam izkausata metala §jakatam’, nav pieméroti metinasanas
darbibam. Cimdiem, kas parbauditi pret lielu daudzumu izkauséta metala, izkausta metala 3jakatu gadijuma lietotajam
nekavajoties jaatstaj darba vieta un janovelk cimdi. Izkauséta metala iz3Jakstisanas gadijuma cimds var nenovarst
visus apdeguma riskus. Cimda pielietojuma da] to nevar viegli nonemt arkartas gadijuma. Produkta cimdu nonemsanai
nepieciesama citas personas piedalisanas. Cimdi nav paredzati lieto$anai mitros apstaklos.

leteikumi: Nelietot tajos darbos, kur seguma mehaniska riska limenis parsniedz noradto ieguvumu fimeni. Bridinajums: Sos cimdus nevajadzem I\etul ia

agning af handsker: Sikre, at der vaelges den rette handskestorrelse. Kontroller, om der er fysiske skader eller forurening for brug. Kassér,
his der er skader eller forurening. Handskerne tages af: Fiern handsken, sa snart den er siidt op eller beskadiget. Nar forurenende stoffer ikke kan flermes eller
udgar en potentiel fare, anbefales det at flerne skiftevis venstre og hojre handske med den handskede hand, s4 handskerne flernes, uden at forurenende stoffer
rorerhanden. Handhyglejne: Vasi haender forbrug, fer brug og it under brug, Bortskafflse: Bugte handske kan vere forrenet e sitefarige
eller andre farige materialer. Bortskaf dem i henhold til forbraendes forhold. Yderligere
oplysninger fas hos din leverandor.
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Suppop@veTat pe Tov Kavovious 2016/425 g EE yia 1a MAT, 6Tiw éxer peTagep8ei omn vouoBeoia tou
Hvwpiévou Baoikeiou kai éxel péow Twv mporGmwy EN 1SO 21420:2020 Kot
EN388:2016+A1:2018. Katnyopia II

H egéraon Tomou EE SievepyriBnke armo: Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bernéacer 4 03203
Elche (Alicante), ES (apiBg EYKEKpIPEVOU GOpEa 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 O1av 10 ONUEIwpEVO ETTITTEBO elvai X, UTTOBNAWVEI 6Ti TO YGVTI BV £Xel SOKINAOTET f) 6Tt
1 HéBBOG Bokipig Bev eival KaTGAANAN. Ta YaVTIal EXOUY SOKINAGTE GTNV TTEPIOX TNG TIAAGKNG. Zag GUPBOUAEGOUHE
va BiaTprCETE QUTH TN GUOKEUAGia yia avagopd. MEPIEXE! XNUIKG TIoU propei va

aMepyIkég avTIBEAGEIS. O TANPOROPIES UTES BEV VTIKATOTITPIZOUV TV TTpaYHaTIKN] SIGPKEI TTPOTTAGTAG OTO XWPO
£pyaoiag Kal T BIAPOPOTIOINGN HETAED PElYHATWY Kal KABAPWY XNUIKY 0UGI@V. H XNHIKR avTox] éxel agiohoynBel
GE EpYAOTNPIAKE OUVBFIKEG TG BElYLT TIoU £XOUY AN@BET H6VO aTT6 TV TIAAGHN (EKTOG aTTG TG TEPITITRIOEIG 60U
70 yavTi elvat 00 f peyaAdTepo amé 400 mm - 6Tou SOKIUGZETal Kal 1) HAVOETA) Kal A@OpPA PGVO T XNHIK] ousia Tou
£xel BOKIPAOTEL. MTTOPET va €lva SIaQOPETIKI £6V N XNHIKM 0UTd XPNOIHOTIOIEITal GE ElVHA. EUVIOTATaI Va EAEYXETE OTi
70 yavia eival KaTEAAG yia TV TIpOBAETIOLIEVN XPAGM, BIGT 01 GVBIKES OTO X(PO £pYaaiag Uopei va Sia@épouy

kuitenkin tava, elta soveltuvuus
Kaytts: suoj Ja kayta okean knkmsm \@sinei. Kasineiden epaasianmukainen kiytto: Kasinoiden
i ja sormissa. Vara koko ja huono istuvuus johtavat huonoon kiisien
scjakasan Kisinaden ki Vomisa valinta. eftei kasineessa
Havits, iden rii Poista kasine heti, kun se kuluu tai on vaurioitunut. Kun epapuh\sudelewsl ole
poslolivisa i ne muodostavat mahdolisen vaaran, on suositltavaa risua vasen ja okea hansikaal, ota
epapuntaus koskettaa kit Kaytetyt

toode peab tatud Pesemine e e vivad aoada s esialgseid kaitseomadusil Puhastamiseks
rosloarhgibon \app\ Markus: Sin sisalduv teave ja laborikatsete tulemused on moeldud selleks, et aidata kasutajal valida isikukaitsevahendeid.
i tueb mlta ot tegelud ksustnoimused vived ol ernevad. ekt on Gppkasutl mits ol kohuslus tagads kinda soblws kvrdatud
kasutuseks. Kasutage: kaitsekindaid otstarbeks ja Ebasobiv ja 16 tapsus
Vahenab velo suunusega Kinnaste kasufamisel, Samutl vab S60 ponjustada Kate 1 s3rmed Kkiret vaSimust Vale Suurus ning mitesobivus o aga it Katset
riskide vastul Kinnaste kandmi enne kasutamist, et ei oleks fiisilisi kahjustusi v saastumist. Vigastuste 61 saastumise
Eemaldage kindan koheselt, kui need on kulunud vai kahjustatud. Kui saasteainet ei saa
eemaldada voi see kujutab endast potentiaalset ohtu, on soovitatav eemaldada vasak- ja parempoolsed kindad vaheldumisi, kasutades kindaga kaetud ki,
i et kindad et saaste katmata katt puudutaks. Kate hiigieen: Peske kisi enne kasutamist, pérast kasutamist ja perioodiliselt kasutamise

tartuntavaarallsten tai muiden vaarallisten aineiden saastuttamia. Havita paikallsten viranomaisten maarysten o Kaatopaikalle tai poltetaan valvotuissa
olosuhteissa. Lisatietoja saat toimittajaltasi,

W

ajal. Korvaldamine: Kasutatud kindad véivad olla saastunud nakkusohtlike vGi Palun hvitage
eeskifadele. Lisateabe saamiseks konsulteerige oma tamijaga.

W

Bo cornacHocT co Perynatueata Ha EY 2016/425 3a Of13, kako LTO € BOBE/IeHa BO MPABOTO Ha OBEAUHETOTO
KpancTeo u uaveHeTa, npeky esponckuTe cranaapam EN ISO 21420:2020 v EN388:2016+A1:2018. Kaeropuja

VicnuTysatse on Tuno Ha EY cnposeneto o Eurofins Textile Testing Spain, S.L.U. C/ German Bemacer 4
03203 Elche (Alicante), ES (6poj Ha 0n06peHo Teno 2865).

EN ISO 374-1:2016+A1:2018 Kora 03Ha4eHOTO HiBO & X, T0a Nokaxysa Aeka pakasuliaTa He e TecTvpara uni Aeka

MeTozoT Ha ce BO NPEAENoT Ha Anakkara. Bu npenopavysame Aa
ro 3a4yBaTe OBa NakKyBarbe 3a Conpxu KoM MOXaT fa peakuum.
Osue He 1o y Ha 3alTUTa Ha MecTo u

noMery cMeck 1 YucTi Gew B0 yenosi on

3eMeHi camo o AnakKaTa (0CBeH BO Cnyuat Kora pakaawuara  eAHaKea Ha i noronema on 400 mm - npw wro ce
TECTUPA U MaHXETHaTa) M Ce OAHECYBa Camo Ha ja. Moxe fa ce ako

Ce KopHCTU BO cMeca. Ce npenopasysa Aa Ce Nposepi Aan ce 3a ynotpe6a
6aejiu yCrIoBUTE Ha PABOTHOTO MECTO MOXE Aa Ce PAANKyBAAT O TECTOT 3a TN BO 3ABUCHOCT O TeMneparypaTa

amm T B0k T6TIoU avaAoya HE TN Beppokpasia, T TRIBY Kai TNV amodopnan. Karé m xprion, Ta Trp
VAVTIO EVBEXETaI Va TTApEXOUY HIKPGTEP QVTOX GTNV ETTIKIVBUVA XNHIK] 0UGHa AGyw CAAQYLY OTIG QUOIKES IBIGTNTEG. OF
ETaKIVAGEIG, TO TOTUTNA, TO TRIYILO, N UTTORABICN TIoU TIPOKAAE(Ta GTT6 TV ETTAPH] e T XNHIKM 0UTTa K.ATT. PTTOpEl
VO HEIGOOUY GNPAVTIKG TOV TIPAYHATIKG XPOvo XPoNG. a SIaBpWITIKES XUIKES OUGTES, N UTTOBABLION UTTOpET va eiva
0 ONUAVTIKOTEPOG TIapAYOVTag TIoU TPETTE! va A@BEl UTTOWN KAT& TNV EMAOYH YaVTIGY QVBEKTIKWV OE XNHIKEG OUTTES.
TPV ammd T Xprion, EMBEWPROTE Ta YAVTI Vidl TUXOV ENATTLONTG ] ATEAEIEG. ATTOBRKEUGN: ATIOBNKEUOTE T OE ENPEG
GUVBIKES HOKPIG TT6 TO GECO NAIGKS GG Kail T BepUOTTA. MPOTApHOYH Via EBIKG GKOTT6: Ta YAvTIa £XOUV OXEBIaaTEl
VI Vet EQApHOZOUV OTEVA GTO XEPI, ETTOEVWG EVBEXETaI Va UV TIANPOUV TIG amraifioeig Tou TipotGTiou EN420. EN ISO
374-4:2019 Ta emmimmeda UTTORABHIONG UTIOBEIKVGOLY TN HETAROA] TG GVTIOTAGING TwV YavVTIV O SIGTPNN HETE TNV
€BEon aTo XnIKS Tipoi6Y TIPGKANaS. H aviioTaon oTn isioduo éel agioAoynBEl Ot epyaoTnpIaKES CUVBrKES Kal
agopd p6vo 1o évo Beiypo e £pEG OUVBIKEG HAKPIG aTT6 GED NAIGKS GWG Kal
SuvioTéral va Via avagopd.

aut

EN 388:2016+A1:2018 Mnxavikoi kivBuvoi (a) Avioxri oy ToiBr (B) Avio o ko (y) Aviox o€ axioriio (8) Avioxi o
BidTpnon (¢) Aviox) m dokipr Ko TOM. Mia 10 BGTTea KaTé T BIGPKEI TG BOKILG AVTIGTAGG KOG, Ta aTToTeAéopaTa
Mg BOKIHIiG Coupe €ivan Vo evBeIKTIKG, EvG 1 avrioTaon Korrtig TDM eival Ta GToTENEGpaTa eTB60EwWY avapopa (1ox el via
TIPOIGVTa TIoU TIapouaIG{ouv aToTEAéaaT Kot 1600 EN 600 Kot TOM) Ta yévria Tiou Tkipody v amaimon yia avioxti
¢ BiéTPrION eVBEXETaI Va NV Eival KATGANTAG yia TIPOOTaOia pnp 6TIwG eAves, Mamy
TIPOCTaCiA TG TIPGOKPOUGT], N TTPOGTTEUSHEVI TEPIOXT Eival T0 TTiow EpOg Tou XepIo. MpoEIBoTTaINGT: N TIPoCTacia Bev
10Ue1 Yict o BxTuAo. T OGAGPAKI OTO TTiow HEPOG TOU XEPIOU Kal Ty BAKTUAWY BEV TIPOOREROUY Kapil TIpOTasic.

EN 511:2006 NpooTacia amé 1o kpuo (0T) AvrioTacn o cuvaywyi kpiou [Oeppopévwon | ot m? KIW] (§) Avioxr
070 KpGo £Magric [Oeppikr] avrioTaon R oe m? KIW] () Aianeparomta ato v:po [Aleluéuc'n Tou vepod]. Ta yavria

u paary Tpu ynoTpeﬁa Sl S 0Beabenar nomana oTNOPHOCT KOH

t resistant i leeve 45

13 gaugeg

onacara nopaau BojCT
/i@ Ce HaMani B0 3BUCHOCT Ol nsu)kemara \wHersero, preh:ero u pasry on
KOHTAKT, UTH. 3a Moxe Aa Giae HAJBaXHIOT (haKTOp LUTO Tpeba Aa ce 3eme B0
MIPEABUA P UIBOPOT Ha PakaBULM OTNOPHY Ha Xemukanyu. e yNoTpeta, MPOBEpeTe M paKasuLTe 3a GO Kakos
AechekT W HenpaBMnHOCTU. CKNaavparbe: Mysa]Te V1 Ha CYBO U M0AaneKy Of AMPEKTHa COHeBa CRETAWHA U TOMNMHa.
ToroHu 3a janta Hamena: A GUAAT UBPCTO NPUNeNeHy 3a pakara, 3aToa Moxke

[i@ He T MCTIoNHyBaaT yenosuTe Ha EN420. BN 190 374.4.2016 Limsoara v PETEEE T P

Ha OTNIOPHOCTa KOH AyMuerse Ha o Ha KOH

AyNuetbe @ NpoLieHeTa Bo NaGopaTOPUCKM YCTIOBM U CE OAHECYBA CaMO Ha TECTUPAHHOT MPUMEPOK. CKna[:Mpa»be.

4yBajTe i Ha CyBO U NofaneKy Off AUPEKTHA COHUEBa CBETNMHA U TONMuHA. B npenopasysame Aa ro 3avysare 0sa
nakyBatse 3a UHpopMaLMi.

BpeMe Ha ynoTpe6a Moxe

EN 388:2016+A1:2018 Mexanuuky puauum (a) OTROPHOCT Ha Tpuetse (6) OTROPHOCT Ha cevetse (8) OTROpHOCT
Ha KuHetse (r) OTNOPHOCT Ha Aynyerbe (a) OTAOPHOCT Ha TecToT 3a cedetbe co TDM. 3a saTanyBareTo 3a Bpeme Ha
TECTOT 3a OTNOPHOCT Ha Cevetbe, peaynTaTuTe O TecTosuTe COUPE Ce Camo UHAMKATUBHM, A0AEKA OTNOPHOCTA Ha
ceverse co TDM e pesynTar sa sa co

on ceverbero co EN 1 co TDM). Kou i 6aparsara 3a Ha [lynierse Moxe Aa He
Ce NOroAHM 3a 3alWTHTa OA OCTPW 3aLWMNEHU NPEAMETH KaKo LTO Ce XMNOAepMU4HUTE WM. 3a 3awTuTa oA yaapH,
3aWTUTEHOTO MOAPAtje € 3aAHVOT Aen A pakata. MpeAyNpeAyBar-e: 3aWTHTATa He Ce OAHECYBa Ha NPCTOT.
Briowkara Ha 3aaHWOT Aen OA pakaTa U NPCTUTE He HyAW 3awTuTa.

EN 511:2006 3auwwma oA cTy (f) OTNopHocT Ha KoHsexTseH crya [TepmonsonaLiia b Ha m K/W] (€) OTnoprocT Ha

45cm iges 13-Gauge-M: 1, griiner schi andiger Armel
Manchon durable résistant aux coupures, de calibre 13, vert, 45 cm
Manguito anti-corte verde sostenible galga 13 - 45 cm

Manicotto sostenibile resistente al taglio verde calibro 13 calibro 45cm

Manga anti-cortes verde sustentavel malha galga 13 - 45 cm

13 gauge gi i Tnd hoes 45

zarekawek antyprzecieciowy, zielony, 13gg, d. 45 cm, przyjazny dla srodowiska

13 gauge grén skarbestandig hallbar arm 45cm

erme 45 cm

LTIOPE VGl XATO0UY TIS HOVWTIKEG TOUG IBISTTEG OTaV Bpaxody. yia KOHTaKTeH CTyA [Tepmutika 0TNopHOCT R Ha m? K/W] (x) I Ha Boja Ha Bopal. moxe 13 gauge g
OXETIKG WE TOV ™G péyioTng £kBeang rou xpr’]o’m. npozn&an inon: Na 1a \Aa v 3aryGat CBOUTE M30MaLMCky CBOJCTBA KOra Ce BNakHM. ) 3a noseke 3a
VavTIa TOMGMAGY OTPUIOEWY, T ENITEST ATI6500NG ITXGOUY Vi 0AGKANPO T0 yavTi, Ohwv Twy Ha Ha : 32 noBek paasuL,
oTpwoewv. Katd v emAoyr autod Tou MAT AdBete umdyn oag BAM L TIG é HUBOATa Ha NepthopMaHCK BaXar 3a Lienata pakasuLia, BKITy4yBajikv rv cuTe croesu. Be monnme semete rv npeasua 13 storio zalia pjovimui atspari tvari rankove 45cm
OUVBIKEG, TNV TAXUTNTA TOU QVELOU, TNV UYEIT Kai TNV EUEEIa TOU GTGHOU, TNV ETTIBPA0N GAWY TTpO paTa BO yenoew, 6pauHaTa Ha BeTepoT, 3apasjeTo 1 AobpococTojbara Ha IMUeTo,
EVBUGTWY TTOU YEPEI TO GTOWO, TO XPOVO EKBETTG, TO ETITTESD 5 v amaiton L TV emagh BMjaHVETO Ha Apyra 3aLTUTHa 0BMeKa LUTO NIMLETO ja HOGK, BPEMETO Ha M3NOXKEHOCT, HVBOTO Ha aKTWBHOCT, noTpebaTa oA

HE KPUG GTIKEIHEVT Kal TNV ETTQH] E UYPa 1 OTEVVG: QVTIKEipEVa.

EN 407:2020 Oeppikof kivBuvoi (i) Mepiopiopévn emAwaN TG GAGYAG [Mna ™ @Aoya (SeutepdrerTa)] (1)
MepiopiojEvn sEAmAWaN TS AGYa [Xpovog TuparTwang emagig

BELITUHY, KOHTAKTOT CO CTYAEHH NPEAVETH, KAKO M KOHTAKTOT CO BITAXHM WM CyBY NPEAMETH KOra ja w3bupare ogaa ONI3.

EN 407:2020 Tepmuski puany (3) OrpaHiieHo LMpetse Ha nameHoT [I'Io nnawmeHor (cekyaw)] (s) Orpanieno
wipetse Ha nnameot [Bpeve Ha 3paverse ) p i
Tonnuka [HTI Ha npeHoc Ha Tonnuka (cekyHau)] (k) e apauen,e [Mpeoc Ha Tonnuka t,

emaerig °CJ (1B) Pl HTI
1m1a)] () Mikpég TTOINIEG Aoopévou una)u\ou [Apleuég oTayovidiwv] (0) Meyares

pastav risks, ka tos var sapities ar masinu kustigajam dalém. Bridinajums: satur paatrinatajus, kas var izraisit alergiskas reakoias. Lietotajar
cimds vienmar ir japarbauda, lai pariiecinatos, ka nav bojajumu. Cimdiem ar diviem vai vairak slaniem visparsja iasifikacija ne v\enmevatspogulo aréja oy
veikispeju. Novecosanas: Pareizi uzglabajot, mehaniskas Tpasibas nemainsies lidz 5 gadiem no izgatavosanas datuma. Kalposanas laiks: dits,
un tas ir atkarigs no pielietojuma un lietot3ja atbildbas, ai parliecinatos par cimdu piemérolibu paredzatajam lietojuman. Uzglabasana: g\ahat sausa un vésa
. sargajot no saules gaismas un citiem agresiviem agenti. Pareizi uzglabjot, mehaniskas ipasibas nemainas no izgatavosanas datuma. Transportésanai
un konservesanai na nepicietams fpass fepakojums, bl produkdam japliek lakana. Trisanas nstrukcias: Mazgatnay eeicams o imd!var zaudet
savu sakotnjo sniegumu, tirisanai varat izmantot mitru dranu. Piezime: ria informacila un laboratorisko parbauzu rezulta ir paredzeti,lai palidzatu
etotajam zvaletios AL, Tomer [3saprt ka akieki elotanas apetak] novar bt 0zgi Tapec el Ielo. novisrasole i aIbIdigs pa cmdu plomérotibas
nodrosinasanu paredzatajam lietojumam. lzmantojiet: aizsargcimdus fikai paredzetajam lietojumam un izmantojiet pareizo izmeru. Nepareiza cimdu lietosana:
Takiila jufiba un veikiiba samazinas ar siikiu cimdu pielaikosanu, kas izraisa roku un pirkstu nogurumu. Nepareizs izmers un siikia montaza noved pie slikias
roku aizsardzibas. Cimdu uzvilksana: Nodrosiniet atbilstosa izmera cimdu izveli. Pirms lietosanas parbaudiet, vai nav fizisku bojajumu vai piesamojuma
lzmetie f il bjsjumi vl pesarogms. Cimdu novilksana: Nonemitcim, I a5 noltojas vl bjts. Ja plesémojums niay nonemans val

TIMOIAIES MWHEVOU BETEAOU [Alwhévo BETGMO (ypapiapIa)]. To YévT Bev TTpEmeI vl pxeTal ot tnuq)r‘] JE YUpVE} QAGYaL.

(cekyHaw)] (n) Manu npckara of cTonew MeTan [5poj Ha karku] (1) Fonemm npckarsa o cToneH mertan [CTonex MeTan
(rpawma)]. Pakapuuata He TpeGa Aa AOJAE BO KOHTAKT CO fon NNameH.
¥om ce CaMo NPOTVB ,MaNK NPCKarba Ha CTOMEH MeTan” He Ce Moroaki 3a 3asapyeatbe. 3a

Tl YGVTIG T0U £X0UV BOKIGOTE! POVO Vi “HIKpEG TITGINEG MwpEVOU HETGAAOU® eV Efval KaTGAX

id 10 YévTIa 10U oK évavn peydhev Nwpévou peréhou, oe neprmwuq eKT6EeuanG
Nwpévou PETEAOU 0 XprioTNG TIPETTEI Vel eYKOTAAEIWE! GPEOWG TO XLPO EpYasiag Ka va ByGAel T0 yavII. ¢ TrepimTwon
TITOINGHATOG Nwpévou PETEAOU, T0 YAV EVBEXETal va iV eEaAe el GAOUS TOUS KIVBGVOUS EyKaUpaTOS. ASY) TN
£QAPROYHG TOU YavTIOU, Bev HTIOpE! Vel apaipeBel eUKoAa Ot TrepiTTTwon EKTakTG avéykn. H agaipeon Tou mpoidvrog e
YavTia amairel T TapépBaon evég GAou aTéuou. To yavT Sev TTpoopiZETal yid Xprion Gt UYpES GUVBIKES.

pakaBuLMTE KOV Ce TeCTMPaHu NPOTUB rofieMu KONMHECTBA Ha CTOMEH MeTar, BO Cry4aj Ha NpcKakse Ha CToneH Metart,
KOPYICHVIKOT Tpea BeAHall Aa FO HanyLITV paGOTHOTO MECTO U /4a ja aBaaW pakauuiaTa. Bo cnyyaj Ha Mpckarse Ha
CTONeH MeTan, pakaBuLIaTa MOXe A He Vi eNUMUHPA CATE PUIULM Ol M3ropeHWL. MOPaaM HauMHOT Ha NpUMeHa

Ha pakaBuLiaTa, Taa He MOXe JIECHO A Cé OTCTPaHM BO Crlyiaj Ha UTHOCT. OTCTPaHYBAMETO Ha pakasuLiaTa Gapa
UHTEpBEHLM]a Ol APYFO NLIe. PakaBuLaTa He e NpeaBiAeHa 3a ynoTpe6a BO BaxHi yCros

rada potencialu apdraudgjumu, ieteicams parmainus nonemt kreiso un labo cimdus, izmantojot

nepieskaroties rokai. Roku higiéna: Mazga rokas pirms listosanas, péc listosanas un periodiski lietosanas laik. Nibvoanis: Hoiote St vor o

piesamoti ar infekcioziem vai citiem bistamiem materialiem. Ludzu, lividajiet saskana ar vietsjo varas iestazu noteikumiem. Izmest poligona
kontrolatos apstaklos. Lai iegitu papildinformaciu, sazinieties ar savu piegadataju

@

Rukav otporan na secenje, zeleni, 45 cm, kalibar 13

13 gauge verde taiat rezistent manson durabil 45cm

13 rara seneHo npoTMBOCpe3HM Phkasenyt 45 cm

Rukav otporan na rezanje, zelena boja 13, 45 cm

13 KaniGpy 3enewwii cTiiikui A0 MOPIaie MiLH pykas 45cm

@

W

Mpenopaw: DECLARATION OF CONFORMITY ATITIKTIES DEKLARACIJA UYGUNLUK BEYANI
, Iai cimdi tiktu nopemti, Suordoec: omoeg i inan: Ta Iy’ peta, KONFORMITATSERKLARUNG IZJAVA O SUKLADNOSTI MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
o Ha uerara. 3 DECLARATION DE CONFORMITE DECLARATIE DE CONFORMITATE PROHLASENIi O SHODE
oy . e o DECLARACION DE CONFORMIDAD DEKIAPALMS 3A CbOTBETCTBUE  VYHLASENIE O ZHODE
T X KaI TEVTE €1 a6 i o v H DICHIARAZIONE DI CONFORMITA AEKNAPAUWUJA O YCAITALLEHOCTU  ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
oo Paenon DECLARAGCAO DE CONFORMIDADE AEKNAPAUISA BIANOBIAHOCTI AHAQEH ZYMMOPOQIHE
PO’ e it - KopHer Cena, CONFORMITEITSVERKLARING IZJAVA O SKLADNOSTI AEKNAPALUWJA 3A
Vampath : . Lo cruam. Mopacy Toe Ynorpesa:  DEKLARACJA ZGODNOSCI OVERENSSTEMMELSESERKL/RING ~ COOBPA3HOCT
bévo i v TpoBACTEn Tou yavnol \6Bo éyeBog it o FOI oMo AMMELSE VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
i fratpsimmte oG pauere. = LAERING VASTAVUSDEKLARATSIOON
o s
e TGS oo BT Ao K TG e B T
opraee: NIGLOVES® NITREX SL
eflns Ambporgn yovnio o - UNIGLOVES uG S|

Registered office: 37 St. Margaret’s Street, Canterbury, Kent, CT1 2TU, UK
Tel. +44 (0)800 049 6602 * uk.unigloves.com

Ezurriki, 13 - 20305 IRUN - Espafa
Tel. + 34943 633282 * Fax +34 943 633261 * nitrex.es

sonuglan, kullanicinin KKD'yi segmesine yardimei olmay! amaglamaktadir. Ancak, gergek kullanim kosullarinin benzer olamayacagi anlasimalidir. Bu nedenle,
eldivenin kullanim amacina uygunlugunu saglamak reticinin degil son kullanicinin sorumlulugundadr. Kullamm: koruyucu eldivenler yainiza kullanim amaci
igin ve dogru boyutta kullaniimalidir. Uygunsuz eldiven kullanimi: Eldivenin kot takiimasiyla dokunma hassasiyeti ve el becerisi azalr, ellerde ve parmaklarda
yorgunluga neden olur. Yanlis beden ve kotii uyum, zayif el korumasina yol agar. Eldiven giyme: Uygun eldiven boyutunun segildiginden emin olun.
Kullanmadan once herhangi bi fiziksel hasar veya kontaminasyon olup olmadigini kontrol edin. Herhangi bir hasar veya kiretici varsa atin. Eldiven gikarma:
Eldiven yipranir yipranmaz veya hasar gorir gormez gikarin. Kirletici madde veya potansiyel bir eldiveni el kullanilarak

5ol ve sag eldvenlerin tavsiye edil, Kirletici madde ele gikariir. El Hijyeni: Kulanmadan once,
Kullandiktan sonra ve @yin. Atimas: ulasici veya diger tehikel
Litfen gore bertarat edin veya kontrolli kosullar E bilgigin

%

13-kanalni zeleni trajnostni rokav odporen na rezanje 45 cm
13 gauge gren skaerebestandig baredygtig aerme 45 cm

13 gaugen vihred viiltosuojattu kestava hiha 45 cm

13 gabarilt roheline I5ikekindel jatkusuutlik varrukas 45cm

13 gauge yesil kesilmeye dayanikl sardirdlebilir kiif 45cm

13 gauge z1d vagasallo fenntarthaté ujj 45cm

Rukév odolny proti profiznuti, 13 gauge, zeleny, 45 cm

Udrzatelny rukv zelenej farby odolny voci prerezaniu 45 cm

13 collu zala, pret griesanu izturiga, ilgtspéjiga piedurkne 45cm

TpAGIVO piaviki avBEKTIKG GTNY KOTTH, OikoAoyikd, 13 gauge (TukvoTnTa TAEENS), 45 exatooTd

3erena, OTNOPHa Ha Cevere, OAPKIMEA pakaska o 13 kanuap 45 cm

UNIGLOVES®
Arzt- & Klinikbedarf Handelsgesellschaft mbH, Camp-Spich-StraBe 71,
D-53842 Troisdorf, Germany * Tel. +49 (0)2241 9323 0 * de.unigloves.com



